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באיגוד יוצאי סין ואגודת ידידות ישראל סיןבאיגוד יוצאי סין ואגודת ידידות ישראל סין

טיול עם סטודנטים הסינים, 25.11.2022. בתמונה מימין: אלכס נחומסון מספר את הסיפור של יהודי חרבין

Scholarship distribution ceremonyScholarship distribution ceremony
Tel Aviv, 22.12.2022

In the photo on the left: The Scholarship recipients light Hanukkah candles
In the photo on the right: Audience in the hall

На фото слева: Cтипендиаты зажигают ханукальные свечи. На фото справа: Публика в зале

Chinese Ambassador to Israel Mr. Cai Run
addresses the audience

Посол КНР в Израиле г-н Цай Рун
обращается к собравшимся

The descendants of Dina Kedar-Triguboff
perform a musical program

С музыкальной программой выступают 
потомки Дины Кедар-Тригубов

THE AIMS OF IGUD YOTZEI SIN
1. To encourage a feeling of partnership among former residents of the Jewish communities of China.
2. To establish a communication channel between former residents of China in Israel and those in the 

Diaspora.
3. To assist in the preservation and publication of historical documents connected with the former Jewish 

communities of China.
4. To assist the Igud in fulfilling its aims, especially those connected with social assistance and 

educational scholarships for descendants of former residents of China in Israel.

ביקורו של שגריר סין, מר צאי רון במשרדי האיגוד, 
21.09.2022

אירוח בביתו של שגריר סין בישראל, 2023

שגריר סין ויו"ר האיגוד עם סטודנטים מקבלי מלגות, 
22.12.2022

מפגש עם נציגי האוניברסיטה הסינית הבינלאומית בישראל, 
23.06.2022
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Dear Friends,
Time flies, and life moves right along with it – our very own life!
Throughout my life, I’ve marked many significant dates. Seventy-three years ago, the Klein family 
immigrated from Harbin, China to Tel Aviv Israel� Over the years, we moved through various 
cities until my family and I settled in Ramat Hasharon�
I’ll spare you the intricacies of my family’s history and instead fast forward to the early days 
of 1995 when I received a call from Teddy Kaufman, asking me to join the association (Igud) 
and assist him in its management� I’ve remained an active member of IGUD for 28 years� Until 
the end of 2002, I continued to serve as the manager of the service department in a company 
specializing in importing electronic technology for the Science and Medicine fields (then not 
yet called “high-tech”). By choice, I immersed myself in all aspects of the union’s activities and 
enjoyed the support of Teddy Kaufman.
Teddy and Harbin Judaism were inseparable� To this day, it’s impossible to discuss the Jewish 
community of Harbin and China without mentioning Teddy’s name� He represented the past, 
present and the future of this small yet incredibly active community, steeped in a rich and 
exciting history (the city’s government changed hands six times during the community’s 65-year 
existence)�
In recent years, the generation that emigrated from China has nearly faded away (I find myself 
among the last remaining members of this generation), and regrettably, the first generation of 
Israelis hasn’t displayed the same enthusiasm as their parents’ did, both in terms of actions and 
fundraising�
I came to the realization that I’ve reached an age where I must make room for younger individuals� 
The association still possesses sufficient funds to sustain its activities for several years, and I do 
so with the hope that capable and diligent individuals will step forward to carry on our mission 
for as long as possible�
It remains crucial that the Association of Chinese Expatriates remains active for as long as feasible, 
and I extend my best wishes for its continued, fruitful endeavors!

Warm regards,
Yossi Klein
Chairman
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LEADERSHIP OF IGUD YOTZEI SIN IN ISRAEL
IYS HONORARY REPRESENTATIVES IN THE DIASPORA 

IGUD YOTZEI SIN

IYS Chairmen
Leo Piastunovich (1951 – 1952)
Boris Kotz (1953 – 1971)
Teddy Kaufman (1972 – 2012)

IYS Management
Yossi Klein – Chairman
Jacob Matlin – Vice-chairman
Alex Nachumson - Vice-Chairman
Avi Podolsky 
Mili Makov
Judith Sandel

Secretary General
Inna Baksheev 

Control Commission
Moshe Lichomanov – Chairman
Ariel Eldor – member

Honorary Legal Advisor
Daniel Friedmann – Attorney

IYS Hon. Representatives:
Esther Wandel -
Haifa & the North
Avi Podolsky -
Jerusalem & the South

SYDNEY, AUSTRALIA
Hon. Representatives
Jesse and Naomi Tracton
2 Oaks Place
North Bondi 2006, Australia
Tel. 61-2-91302575

AMERICAN FAR EASTERN SOCIETY, New York, USA

Editor-in-Chief: Yossi Klein
Assistant Editors: Flori Cohen , Cecilia Lyubman, Inna Baksheev

Board of Directors:
Lily Klebanoff-Blake – President
Rose Britanisky-Peiser –Treasurer
Leona Shluger-Forman – 
Secretary
Sally Berman
Lilly Langotsky
Odette Rector-Petersen

Address:
The American Far Eastern
Society, Inc.
Lilly Langotsky 
160 West 66th Str. # 55B
New York, NY 10023, USA

Hon. Representative
Rose Peiser
7400 SW 170, Terrace
Miami, Florida 33157, USA
e-mail: rpeiser@aol.com

IGUD YOTZEI SIN IN ISRAEL

Association of the former residents of China

Tel.: 972-3-5171997   e-mail: igud.y.sin@gmail.com

Fax: 972-3-5161631   www.jewsofchina.org

image: Freepik.com
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While growing up in Tianjin 
China I began my elementary 
education at the Jewish School� It 
was not far away from the English 
Park that had a building looking 
like a medieval English castle on 
its grounds�
We lived on Cambridge road in 
the English Concession and the 
distance to the school was quite 
great� The school itself was an old 
dilapidated building, but to me it 
looked large and imposing during 
the first years of my studies there.  
The solution to this predicament 
of how to get to school, was to 
have a rickshaw pick me up in 
the morning and return me home 
after the school day was over� It 
did not bother me at the time that 
my rickshaw was comprised from 
a seat on wheels, with a man in 
the front, running and pulling it 
like a horse�
The streets were full of rickshaw 
men, running in all directions 
and the shouts of the passengers 
demanding more speed was 
heard everywhere� The rickshaw 
men were usually bare-chested 
and barefoot� With sweat 
pouring down their bodies while 
transporting their passenger�  

THE RICKSHAW MANTHE RICKSHAW MAN
By Israel Karny

Most of them had muscles that 
developed due to the strain of 
their work and all were very thin 
from overwork and hunger�
This was before rickshaws, started 
using bicycle rickshaws, where 
the rickshaw man madly paddled 
a bicycle, pulling a double seater 
carrying one or two passengers�
On one occasion, while being 
rickshawed back home from 
school� I heard someone shouting 
behind my rickshaw� The shouts 
grew stronger with every second� 
I turned around to look at the 
source of the noise and saw a 

rickshaw running at a very fast 
pace, that would overtake us in a 
few moments�
The passenger of that rickshaw 
was a huge fat Chinese man who 
was berating and shouting at his 
rickshaw man� He demanded 
more speed and shouted that he 
did not intend to pay, if the pace 
of the rickshaw was that of a slow 
turtle� (Which is a very derogatory 
comparison in China)�
The rickshaw man straining to his 
utmost was half naked, barefoot, 
with sweat pouring from him that 
left spatters on the hot asphalt� He 

continued on page 16
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LIST OF SCHOLARSHIPSLIST OF SCHOLARSHIPS
December 20, 2022

Scholarship Grants from ETHEL DUNN FOUNDATION
ALMOG May Behavioral Sciences Ruppin Academic Center
ATIYA Mika East Asia & Communication University of Haifa
AVRAHAMI Nir Industrial Engineering & Management Ruppin Academic Center
BAHNOF Inbar Computer Science The Hebrew University of Jerusalem
BENORI Eynav Social Work The Hebrew University of Jerusalem
BERGER Mor Computer Science Ariel University
BITTON Omer Mechanical Engineering Azrieli College of Engineering in Jerusalem
BOOTON Naomi Communication & Sector Tel Aviv University
BOYARSKI Tamar Computer Science Ben-Gurion University of the Negev
CARMI Adi Psychology & Education Ariel University 

COHEN Nadav Computer Science
The College of Management Academic 
Studies (COLMAN)

COHEN Tal Human Services Yezreel Valley College
DROR Johnathan Political Science & Philosophy Tel Aviv University
GEFFEN Amos Biomedical Sciences The Hebrew University of Jerusalem
GEFFEN Yoav Philosophy, Economics & Political Science The Hebrew University of Jerusalem
GILAD Shir Social Work The Max Stern Yezreel Valley College 
GRINBERG Tomer Industrial Engineering & Management Technion - Israel Institute of Technology
HAZAN Rachel Sea Sciences Ruppin Academic Center
HIMLICH Shir Management of Service Organizations Hadassah Academic College Jerusalem R�A
JAFFE-HERMAN Shiri Biomedicine The Hebrew University of Jerusalem
KATZ-LERMAN Noa Business Management Tel Aviv University
LEV ARI Naama Architecture Ariel University 
LEV-ARI Ori Electrical Engineering Ariel University 
LYUBMAN Iris Biotechnology & Biology Tel Aviv University
MIZRAHI Alon Law & Biblical Studies Tel Aviv University
MORDEKOVICH Haggai Hanan Law & Communication University of Haifa
NOMBERG Dotan Social Work Ben-Gurion University of the Negev
Oren Tzahit Nutritional Sciences Peres Academic Center
SARUSI Idan Civil Engineering Tel-Hai Academic College
TAUB Guy Economics & Management Tel Aviv University
TOBIAS Tal Communications Reichman University

VATNER Noa Acting
The Performering Arts Studio Founded By 
Yoram Loewenstein

WOLBRUM Lotem Industrial Engineering & Management Ruppin Academic Center
YAFE Ofer Electrical Engineering Ariel University 
YANIR Niv Social Science Tel Aviv University
ZIV Chen Bioclinical Engineering Technion - Israel Institute of Technology

Scholarship in memory of TEDDY KAUFMAN from Igud Yotzei Sin Fund
AMIEL Shir Law Ono Academic College
FRIEDMAN Tomer Mechanical Engineering Ben-Gurion University of the Negev
ZOREF Tomer Industrial Engineering and Management Tel Aviv University

Scholarship in memory of ELLA and SHLOMO LESK donated by Ilana and Giora Lesk
KLEIN Ben Information System Management Peres Academic Center

Scholarship in memory of MUSSIA and DANNI BERKOVICH donated by Ilana and Giora Lesk
SCHWARTZ BUCHNICK Toar Architecture & Town Planning Technion - Israel Institute of Technology

SCHWARTZ Yonatan
Agroinformatics, Agroecology & Plant 
Health

The Hebrew University of Jerusalem

Scholarship in memory of DINA KEDAR from Dina Kedar-Triguboff Fund
GOLDINER FIZIK Gal Law Studies The Academic College of Law and Science
SHIFRIN Dana Biomedical Engineering Tel Aviv University
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Scholarship in memory of RONIT KLEIN-SOPRAVSKI donated by Pnina and Yossi Klein
SHMERLING Shai Business Administration Peres Academic Center

Scholarship in memory of BORIS MATLIN donated by Jacob (Yaki) Matlin
SHKURI Eden Communication and Political Science Ariel University 

Scholarship in memory of Jewish Community in China from Igud Yotzei Sin Fund

AMIEL Shir Law Ono Academic College School of Business 
Administration

ARAZI COHEN Guy Economy & Entrepreneurship Reichman University
AVRAHAMI Nir Industrial Engineering & Management Ruppin Academic Center
BAHNOF Eilam Asian studies, Sociology & Anthropology The Hebrew University of Jerusalem
BAKAL Jonathan Law & Business Administration The Hebrew University of Jerusalem
BOOTON Naomi Social Work Ruppin Academic Center
BOOTON Ruth Psychology Bar- Ilan University
EAGLE Aviv Physics The Open University of Israel
FUCHS Ariel Social Sciences The Hebrew University of Jerusalem
GILAD Shir Social Work Emek Yezrael College
GOLDINER FIZIK Gal Law Studies The Academic Center of Law and Science
GRINBERG Tomer Industrial Engineering & Management Technion - Israel Institute of Technology
HARITAN LEV ARI Naama Architecture Ariel University 
HAZAN Neomi Animation Sappir College
HIMLICH Alon Electrical Engineering Ruppin Academic Center
HIMLICH Shir Management of Service Organizations Hadassah Academic College Jerusalem R�A
ISRAELI Ido Computer Science Ben-Gurion University of the Negev
JAFFE HERMAN Shiri Biomedicine The Hebrew University of Jerusalem
KADOSH Noa Accounting & Management Tel Aviv University
KATZ LERMAN Noa Business Management Tel Aviv University
KAYKOV Reut Human Services Emek Yezrael College
LAZAR Romi Psychology The Open University of Israel
LEMBERG Maya Visual Communication The NB Haifa School of Design
LEV-ARI Ori Electrical Engineering Ariel University 
LYUBMAN Iris Biotechnology & Biology Tel Aviv University
MAKOV Ofri Communication Studies Sapir Academic College
MIZRAHI Alon Law & Biblical Studies Tel Aviv University
OREN Tzahit Nutrition Peres Academic Center

RA`AM Ta`eer Hana Brain and Cognitive Science and 
Psychology Ben-Gurion University of the Negev

ROZENBAUM (KALFUS) Oriya Nursing Lev Academic Center
SALANT Eilon Electrical Engineering Azrieli College of Engineering Jerusalem
SCHWARTZ BUCHNICK Toar Architecture & Town Planning Technion - Israel Institute of Technology
SHERMAN Sean Computer Science The Israel Academic College in Ramat Gan
SHIFRIN Dana Biomedical Engineering Tel Aviv University
SHKURI Eden Political Science & Communication Ariel University 
SHMERLING Shai Business Administration Peres Academic Center
SHPILBERG Alon Information Systems The Academic College of Tel Aviv – Yaffo
SHPILBERG Dan Psychology Tel Aviv University
SIMMER Yaniv Computer Science Tel-Hai College
TAUB Omri Social Sciences Bar-Ilan University
TOBIAS Tal Communication Reichman University
WOLBRUM Lotem Industrial Enginneering & Management Ruppin Academic Center
YANIR Niv Social Science Tel Aviv University
ZIV Chen Bioclinical Engineering Technion - Israel Institute of Technology
ZOREF Tomer Industrial Engineering & Management Tel Aviv University

December 5, 2021
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Over several centuries Jews have 
acquired the reputation of being 
gifted linguists� I am not sure that 
Jews are any better at languages 
than anyone else� I suspect that it 
was living betwixt and between 
cultures and borders which 
forced us, more than anyone 
else, to learn many languages 
simultaneously� Jews in Tientsin 
were no exception� 
Five languages were formally 
timetabled at the Tientsin Jewish 
School� The one we coped with 
least was Japanese, and there 
were objective and subjective 
reasons for this. The subjective 
reasons were obvious enough� 
There were also objective reasons. 
The teachers were untrained� 
This wouldn’t have mattered, if 
there were good textbooks� There 
were no textbooks available for 
learning Japanese as a foreign 
language, nor was there the kind 
of long experience that the British 
and French had enabling them to 
teach languages to foreigners� Our 
teachers used textbooks intended 
for Japanese school children 
learning Japanese in their own 
country and their own schools�
We all managed to read Katakana, 
the simple syllabic alphabet� 
The more elaborate Hiragana 
was more of a problem� In the 
end, Miss Otsu gave us an entire 
booklet written in Katakana and 
told us to spend the summer 
turning it into Hiragana� This was 
very productive for me personally� 
I can still read Katakana and for 
many years I was able to read 
Hiragana, without understanding 
anything, of course� The Chinese 

Languages and the LanguageLanguages and the Language
By Sana Auswaks

system of writing, which became 
Japanese Kanji, we never got to. 
The war ended in time� 
None of our Japanese teachers 
tried to teach us anything about 
Japanese culture or history� I 
remember how we once begged 
Miss Otsu to read us a Japanese 
story and she read (and translated 
into English, of course) the tale of 
the legendary Momotaro� Even 
the sacred mountain Fuji Yama we 
knew about from cigarette cards 
which we collected avidly� We 
didn’t mix with Japanese residents 
and they didn’t mix with us� 
Many Japanese officers spoke 
Russian or English or both� These 
days I often lunch in a small 
restaurant in Tel Aviv� The owner 
has been to Japan and speaks a 
passable Japanese. I just about 
cope with the bill and ordering 
two cups of coffee in Japanese� 
And that was four years of 
Japanese at school�
Chinese fared no better with us, 
once again for subjective and 
objective reasons. For a start you 
needn’t have known Chinese in 
Tientsin� It was an international 
port, and English was the lingua 
franca of the ports� The younger 
ones amongst us were sure that 
their future did not lie there 
anyway, and even though China 
was considered one of the Big Five, 
nobody thought Chinese would 
ever be useful� The few Chinese 
we met socially all spoke English 
and often better that we did� The 
doctor who set my broken arm 
had studied in the United States�
There were objective reasons. Our 
Chinese teachers weren’t the best 

language teachers� Mr�Hu tried 
and Mr� Yang was sure we weren’t 
interested� There was no tradition 
of teaching Chinese to foreigners� 
At first our Chinese teachers used 
text-books designed for Chinese 
children in Chinese schools� I 
remember one such textbook 
beginning with Tien liang lao, tai 
yang chu lai… = Morning breaks, 
the sun is rising� Very useful for 
foreigners in a port city�
Eventually the school obtained 
pirated copies of Arthur Waley’s 
Chinese textbooks� Arthur Waley 
was an Yiddishist, who became 
interested in Chinese� I believe 
he never actually visited China, 
but his textbooks and his system 
for writing Chinese using English 
letters were widely used around 
for many years� I met his widow 
in London who took it very 
philosophically that no royalties 
ever came their way from all those 
pirated copies� You had to be 
very keen and very enthusiastic 
to learn Chinese from such a 
textbook and we weren’t all that 
keen or enthusiastic�
Our Chinese teachers did not try 
to teach us Chinese history or 
Chinese culture, and once the 
Chinese communists arrived there 
was a proscription on China’s 
past. One of the first things I did 
when I arrived in Australia and 
got a job was to buy a book on 
the history of Chinese philosophy� 
Years later I gave it to a visiting 
Chinese student to whom it was 
forbidden fruit�
We did just a little better with 
Hebrew. Mr. Greenfield saw his 
duty as ensuring that we could 
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go to synagogue and say our 
prayers� Day after day and hour 
after hour we read prayer books 
without understanding a word� 
It was a revelation when the US 
marines brought us two tiny 
pocket sized booklets� One was a 
prayer book for Jews in the armed 
forces of the United States with 
English translations of the prayers 
and instructions when to sit or 
stand in English� The other was 
an anthology of Jewish sayings� 
I presented the first years later 
to a convert to Judaism and the 
second to an Australian air force 
member who told me he had a 
Jewish father but knew nothing of 
Judaism but wished to do so�
If Hebrew textbooks existed, they 
never got to us� There was no 
tradition of teaching Hebrew as 
a spoken language� To this day 
there are no user friendly Hebrew 
textbooks available� If there was a 
Hebrew literature other than the 
Bible we did not know of it. Jewish 
history was taught by Mr� Izgur out 
of Dubnow, in Russian, of course� 
But the foundations were solid, 
and I came out of school knowing 
Jewish history up to World War I� 
From then on the Betar took over 
our education� When we became 
instructors in the Sydney Betar I 
remember how little preparation 
we had to do: we had been taught 
well�
Yiddish was another matter� 
Yiddish was not taught at school� 
Many parents spoke Yiddish, 
but it never percolated to the 
children� I don’t know of any in 
my generation who speaks or 
even understands Yiddish� My 
mother learnt Yiddish from the 
parents of her first husband who 
came from Odessa� Father picked 
up Yiddish in Tientsin� They both 
used Yiddish as a kind of secret 

language to conceal “vital” family 
matters frim me� Thanks to Mr� 
Izgur we became acquainted with 
Yiddish literature� Every Friday, 
“if you are good” (he would say) 
he would read us a story from 
Sholom Aleichem (in Russian)� 
The Yiddish lift in his voice is with 
me as I write this. Amongst my first 
purchases after I left Tientsin were 
translations of Yiddish literature in 
English�
We all spoke Russian, of course, 
because that was the language 
our parents used� There were 
a lot of what were then called 
White Russians� Our relations 
with them were mixed� Some of 
them were fervent antisemites 
and others married Jews� We 
attended their social events and 
they attended ours� None of us 
seemed to like Russian at school� 
Russian language textbooks were 
dead boring, with lots of boring 
exercises� Russian was taught 
by Baroness (later Citizeness) de 
Courcelle� She belonged to the 
school of thought that considered 
a language must be taught through 
Literature with a Capital L� Years 
later, much to my relief, I heard 
the director of the Moscow Puppet 
Theatre, Sergei Vladimirovitch 
Obraztsoff (son of the transport 
and railway specialist) say that it 
was a mistake to teach literature 
too early� Would reading Anna 
Karenina, he posed to a shocked 
audience at the Pushkin Club in 
London, encourage young girls to 
have affairs when they were too 
young to cope emotionally! To this 
day I am not crazy about Russian 
literature� I have taught Russian 
literature, and the only prize I 
ever won was for an essay on 
naming in Russian literature (first-
delivered at a UNESCO meeting in 
Belgium), but I’d rather read a bad 

crime novel� We were luckier with 
Russian history and geography, 
which were superbly taught by 
Mr. Bartasheff. I remember his 
lessons and I remember what he 
taught and I enjoy reading books 
on both� Maybe a good teacher 
can interest us in a subject 
we wouldn’t normally want to 
pursue� For we weren’t interested 
in Russia, Russian literature, 
anything Russian� My mother was 
distressed by my indifference, as 
was the Baroness-Citizeness, who 
frequently referred to me as that 
“Anglo-Saxon barbarian”.
The great success was English� 
And, as usual, there were 
objective and subjective reasons 
for this� The essays (they were 
called “composition” in those 
days) we were set were always 
interesting� Mrs� Yourieff had been 
to England, to Cambridge, to the 
House of Lords and she used 
to give us “free composition”, 
i�e� write a composition on any 
topic of your choice� The sort of 
books we enjoyed reading were 
in English� I devoured Rafael 
Sabatini (years later I met his tax 
inspector but, alas, he had never 
met Sabatini in person, much to 
my chagrin) and Edgar Wallace 
(years later I met his daughter 
much to my delight) and a multi-
volume encyclopedia my father 
gave me� In addition there was 
an inference that anything worth 
reading was available in English� 
I first read Henryk Sienkiewicz’s 
Quo Vadis in English, a beautiful 
hardback edition� I even read 
Maupassant in English� It came 
about this way�
In an effort to improve my Russian, 
and to ensure a lessening in 
Anglo-Saxon barbarity, Baroness 
de Courcelle used to get me 

continued on page 11
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IYS SOCIAL AID FUND

USA
From Tania MATERMAN in memory of her husband Robert MATERMAN        US$ 100  
   " Eve KRAMER (nee BURSTEIN)                “ 36

ISRAEL
From Reva FREIMAN in memory of her beloved parents
 Flora and Bob FREIMAN for the Igud Yotzei Sin Social Aid Fund          NIS 3,000
   " Reva FREIMAN in memory of her dear aunts, Sara LEVKOVSKY and Sophie
 SAKKER, and her dear cousin, Dr. Sam SAKKER for the IYS Social Aid Fund          “ 1,000
   " Yosef JACOBSON for the Igud Yotzei Sin Social Aid Fund             “ 120

SYNAGOGUE FUND

ISRAEL
From Hezkeyahu DVIR in memory of his parents Ida and Henry DAVIDOVITCH        NIS 200
   " Esther WANDEL in memory of her husband Willie WANDEL            “ 100
   " Yosef BOMASH in memory of his mother Musia BOMASH             “ 180
   " Anat GAL in memory of her mother Galya VOLOBRINSKY-KATZ            “ 200
   " Yaakov ROSENBLUM  in memory of his mother Musia ROSENBLUM           “ 200
   " Golda TOLEDO in memory of her father Gershon (Grisha) PESELNICK           “ 100
   " Sally KATZ in memory of her mother Juliet ABRAMESCU             “ 120
   " Genia KAUFMAN in memory of her parents Musia and Pana SAMSONOVITCH          “ 360

IYS ACTIVITY FUND

GREAT BRITAIN 

From Dr. Zvia BOWMAN for the Igud Yotzei Sin Activities           NIS 100 

USA

ISRAEL

From Giora and Ilana LESK in memory of Danny and Musia BERKOVITCH
 for Passover                 NIS 15,000 
   " Giora and Ilana LESK in memory of Danny and Musia BERKOVITCH
 for Rosh ha-Shana                  “ 15,000
   " Giora and Ilana LESK in memory of Danny and Musia BERKOVITCH
 for Rosh ha-Shana                  “ 15,000   
   " Shmuel MULLER in memory of his son Segen Saul MULLER            “ 2 ,000
   " Shmuel MULLER on the occasion of Pearl KANPOL’s 90th Birthday           “ 300
   " Judith and Israel SANDEL for the IYS Activity Fund              “ 500 
   " Renata Shani   for the IYS current activities               “ 300

DONATIONSDONATIONS
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to translate Maupassant’s short 
stories into Russian (from English, 
of course). It only confirmed 
me in my view that if it was any 
good (and I loved Maupassant) 
it was available in English� My 
father confirmed this by letting 
me have Balzac’s Droll Stories 
in an English translation� English 
Literature (with a Capital L) was 
beyond us, and still is to me, but 
thanks to Mrs. Kloesterberg and 
the curriculum of the Cambridge 
Overseas Syndicate, we knew 
English history� The notes she 
laboriously typed out for us I was 
able to use at university and hand 
on to others afterwards�
Of course, the British had a long 
tradition of teaching English 
abroad� The textbooks were good� 
To this day English language 

textbooks and teachers are 
unsurpassed� Our chemistry and 
physics textbooks were in English� 
Our atlases were in English� And 
then, of course, English was 
spoken by many families� People 
have often expressed surprise 
at my smatterings of various 
languages� Nobody is surprised 
any more when one knows 
English� There must have been a 
time when knowing Latin caused 
no surprise�
There were other languages 
spoken in Tientsin� There was an 
Italian garrison but none of us 
learnt Italian, with the exception 
of a few words from the Longe 
children� Some of us went to 
St� Louis College or St� Joseph’s 
Covent School but only picked 
up rudimentary French� There 

were a lot of Germans but on 
the rare occasions when they 
communicated with anyone, it 
was in English�
There was a speaker of Irish 
Gaelic called O’Grady and he 
first told me the story of how the 
game O’Grady Says came about� 
But of him and his story another 
time�
I shall finish off by telling you 
something that few of you know 
or even suspect� What country 
publishes some of the best English 
language textbooks, beautifully 
illustrated, pedagogically sound, 
accompanied by cassettes and 
graded readers at every level� You 
don’t know? Israel� If only our 
Hebrew textbooks for olim were 
as good� 

Bulletin # 342 (Engl.), 1995

continued from page 9

CHINA

From The EMBASSY of the PEOPLE’S REPUBLIC of CHINA in ISRAEL

 for the Igud Yotzei Sin Activity Fund             US$ 18,300 

   " The EMBASSY of the PEOPLE’S REPUBLIC of CHINA in ISRAEL

 for the Igud Yotzei Sin Activity Fund              NIS 26,466

SCHOLARSHIP FUND

ISRAEL

From Pnina and Yossi KLEIN in memory of their daughter Ronit KLEIN SOPRAVSKI        NIS 1,000

   " Milli MAKOV in memory of  Dina KEDAR for the Dina KEDAR-TRIGUBOFF

 Scholarship Fund                  “ 2,000   

   " Jacob (Yaki) MATLIN in memory of his father Boris MATLIN            “ 1,000

ISRAEL- CHINA FRIENDSHIP SOCIETY FUND

CHINA

From The EMBASSY of the PEOPLE’S REPUBLIC of CHINA in ISRAEL

 for the Israel-China Friendship Society’s Student Scholarships         US$ 18,300

   " The EMBASSY of the PEOPLE’S REPUBLIC of CHINA in ISRAEL

 for the Israel-China Friendship Society’s Student Scholarships          NIS 26,466
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The contingent of volunteers 
from China, who joined the IDF, 
and the struggle for statehood, 
consisted of two groups totaling 
13 men, in their early twenties, 
who arrived in Israel towards the 
end of 1948� Their story starts far 
earlier�
The majority of the Jews in China 
were either stateless or after the 
end of WWII received Soviet 
(USSR) citizenship basically 
valid for staying in China, or for 
travel to the Soviet Union, this 
differentiated them from most 
of the Jews living in the Western 
Diaspora, who possessed the 
citizenship of the country they 
dwelt in� Thus it was rather a 
simple matter for Jewish youth 
from the USA, Europe, South 
America and South Africa to 
travel, using normal means of 
transportation as available in 
those days, whereas for us in 
China, it was nearly impossible to 
do so in the pre-state period and 
in the early days of statehood� 
 The Jewish youth in China, and 
all of the first groups of volunteers, 
were mainly organized within 
the Betar (Brit Trumpeldor) 
Youth movement, with a few 
exceptions� Early in 1947, when 
it became evident that inevitably 
a military struggle would lead to 
the formation of a state, and that 
International Jewry would be 
called upon to help their kin in 
Eretz Israel, two youngsters from 
Tientsin (Tianjin), in North China; 
Harry (Arie) Marinsky z”l and 
Samby (Shmuel) Muller, who were 
an exception to the rule, and held 
valid Polish Passports, decided to 

MACHAL VOLUNTEERS FROM CHINA (2)MACHAL VOLUNTEERS FROM CHINA (2)
By Sam Muller

attempt to reach Eretz Israel� They 
left China in Mid ’47 sailing via 
the Suez Canal to Europe, where 
they joined the Irgun Zvai Leumi 
(E’tzel) and underwent a number 
of military and political training 
courses in Italy, Germany and 
Czechoslovakia. Both speaking 
fluent English, they were able to 
obtain a visa to “Palestine” from 
the British Embassy in Rome, this 
to the amazement of the Irgun 
leadership in Europe, and sailed 
to Eretz Israel, arriving in early 
February 1948�
Their joy in reaching Eretz 
Israel was short lived, following 
further military training courses 
in the Irgun camp at Shuni (near 
Binyamina), and some actual field 
action in Jaffa, at that time still 
occupied by Arabs, the 2 chaps, 
on specific orders of Menachem 
Begin, Haim Landau and Eitan 
Livni, were ordered to return to 
China to initiate an Eztel cell there 
and to mobilize and train Chinese 
born Jewish youth, to join the 
fighting expected to break out 
in Israel, and take action against 
British interests in the Far East if 
they would not evacuate Palestine 
as agreed on May 15th 1948� The 
Boys returned to China before 
Pesach 1948�
The original concept, as devised 
inter alia by Eliahu Lankin, the 
commander of the Altalena, who 
too was of “Chinese” origin, Eytan 
Livni, Etzel operations chief, 
Arie Ben Eliezer and others of 
the Irgun High command, was 
to transport the volunteers from 
China and from surrounding 
areas, as well as some from the 

West Coast USA by sea from a 
Chinese port� For this purpose 
they were to purchase a LCT or 
similar vessel in Shanghai, and 
obtain arms, which were readily 
available from American WW II 
surplus equipment stockpiles in 
the region� The plan included the 
enlistment of another ex China 
hand, who had served in the US 
Navy, and by this time was a naval 
Capitan with American President 
Lines, and with the assistance of 
other American and local (China) 
sailors and military volunteers, 
the ship was to sail with about a 
battalion strength of fully armed 
and prepared troops and land in 
Aqaba, to join up with IDF forces 
from the North� The operation 
was headed by a young woman 
who was the China delegate to 
the Zionist congress in 1946 in 
Basle Switzerland, and head of 
the Betar movement in China, 
Ms� Judy Hasser later to become 
Mrs. Ben Eliezer. This idea was 
well advanced, but collapsed for 
a number of political reasons, 
and needs to be told in detail on 
another day�
The problem now facing the 
volunteers from China was to 
obtain appropriate traveling 
documents� Initially we forged 
authentic looking European 
passports; the writer does not 
want to mention the country, 
for obvious reasons� However 
since any itinerary from China to 
Europe (This long before the Jet 
Age) and hence to Israel, required 
passage through Arab controlled 
territories it was considered too 
risky, so other alternative means 
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To the 50To the 50thth anniversary of  the Yom Kippur War (1973-2023) anniversary of  the Yom Kippur War (1973-2023)

In the Yom Kippur War of 1973, 
in heavy battles for the freedom of 
the State of Israel and the people 

of our country, the children of 
immigrants from China died like 
heroes:

LANIR Abraham
MILLER Shaul
ASH Zeev
HADAD Gabriel Gur Arie

were devised and finally the two 
groups were ready to leave� 
The first group consisting of 
five boys left Shanghai by plane 
in October 1948 and traveled 
on a Laissez Passé issued by a 
clerk in the French Embassy in 
Tianjin, who was a Jewish boy 
from France and going around 
(and finally married) one of 
the local girls� Jean Pierre was 
eventually fired from the French 
Foreign Service for this episode 
and always thanked us, since 
after leaving the French Foreign 
Service; he became a successful 
businessman and very well off� 
The Laissez Passé indicated that 
the traveler was going to join the 
French Foreign Legion and the 
authorities’ enroute were asked to 
provide their assistance�
One of the group’s stop was Basra 
in Iraq, where they spent 4 hours 
including lunch and haircut� Two 
of the boys in the first group were 
of Iraqi origin, and spoke Arabic 
and had a hard time controlling 
themselves�
The second group of 8 men 
traveled on Soviet papers, except 
for Harry Marinsky who still had 
his Polish Passport. They flew 
via Damascus in Syria, in mid 
December of 1948, and decided 
to leave some sign of their transit; 
it seems that haircuts were in 
style� The existing dangers of 
transiting Arab countries, at war 
with Israel, was dwelt upon as 
were the dangers involved in 
these journeys, but there was no 

other alternative to reach the war 
in progress in Israel�
The first Group consisted of:
Samby Muller group leader now 
in Kfar Shmaryahu
Al Jacobs now in Australia
Johnny Jacobs z”l (Israel)
Joe Pittel now in Netanya
Sammy Poliak now in Neve 
Monosson (Efraim)
The second group consisted of:
Harry Marinsky z”l (Israel) group 
leader*
Bobby Bershadsky now in 
Jerusalem
Vova Dichne now in Zurich
George Kanpol (Kanzepolsky) 
now in Savyon
David Kopievker now in Jerusalem
Emmanual Pratt (Pirutinsky) now 
in Jerusalem
Aaron Rothfeld now in Australia
Boris Silberg now in Ramat Chen.
*Marinsky published a book “B’or 
ve B’seter” describing some of the 
exploits enroute to Eretz Israel�
Both groups initially landed 
in Paris, the first group was 
temporarily arrested overnight 
(at the airport) and met next day 
with Jules Moch, then Minister 
of Interior who wanted to see 
how 5 guys traveled on a sheet 
of paper, without a picture, half 
way around the world� The boys 
were released, the Irgun had good 
French Connections, and given 
temporary French papers� The 
volunteers arrived in Haifa via the 
Marseilles staging area, and were 
inducted in Tel Litvinsky. The first 
group arrived in early December 

‘48; the second group arrived 
about 3 weeks later�
Since the boys were all fully 
drilled and combat trained, they 
were sent directly to the Southern 
Front, and participated in the 
liberation of the Negev� They were 
stationed for some time in Ein 
Husseb, which was the farthest 
outpost of the IDF in the Western 
Negev – December 1948. The 
two groups with some South 
African Machalnikim in main, 
and a spattering of Americans 
and French volunteers formed a 
company, which was commanded 
by Capitan Grisha Vernikoff, who 
himself made aliyah from China 
in the early thirties� We all were 
a happy and highly professional 
bunch�
The whole Chinese detachment 
was later incorporated in the 8th 
Gdud (Battalion) of the Negev 
Brigade (Palmach). Towards the 
end of the Independence war in 
April ’49, and the disbanding of 
the Palmach, some stayed on in 
the army in different other units, 
others demobilized and went 
their way in civilian life�
It is worthwhile to point out that 
in main, all the initial volunteers 
from China made aliyah and 
remained in Israel, occupying 
different positions in Israeli 
society� The group still meets from 
time to time and remains good 
friends, telling tall stories of times 
that were�

(This article was written in 2002)



I
g
u
d

Y
o
t
z
e
i

S
i
n

14

Being a Naval Architect and 
having the hobby of collecting 
postage stamps that have ships 
or boats depicted on them, I was 
naturally interested to find some 
information concerning the ship 
that was used to transport us from 
Tianjin China to Haifa Israel.
To my great surprise, after digging 
through Google� I was able to 
find interesting information about 
the S.S. “Wooster Victory”, the 
ship we sailed on, during our 
two month long voyage� I was 
even able to find and purchase 
a Commemorative envelope 
depicting the ship of our great 
adventure�
During the Second World War, 
the Victory Ship was a class of 
cargo ship that was built in large 
numbers to replace the ships 
that were sunk by the German 
submarines in the Atlantic�
This type of ship was built to 
replace the dwindling amount 
of Liberty ships and improve the 
performance of the cargo vessels 
employed in the war effort� They 
were structurally more flexible 
had greater speed and could 
carry more cargo� The ships 
were armed and had booms and 
derrick cranes that could load and 
unload their own cargo, which 

SS. WOOSTER VICTORYSS. WOOSTER VICTORY
By Israel Karny

gave them a great 
advantage when 
operating in areas 
that did not have 
these capabilities 
due to destruction� 
The ships were 
capable to do so 
in open waters and 
shore lines as well�

A total of 531 Victory Ships were 
built, most of them on the west 
coast of the U�S� The Wooster 
Victory was assigned the hull 
No� of 779� The keel was laid on 
Feb� 9� 1945 and the launching 
ceremony was celebrated on April 
2� 1945, with the delivery date on 
April 25 1945� It took only two 
months to build the ship!! This 
was the period where a new ship 
was launched every day!! 
The ship was named Wooster 
Victory in honor of the College of 
Wooster in Ohio that was founded 
in 1866�
With the end of the Second World 
War, These vessels were converted 
to troop carriers and were used to 
bring the troops from the far away 
battle areas , back home to the 
U�S�A�
With the end of hostilities the 
Allies found themselves with a 
very large surplus of cargo vessels 
of the Liberty and Victory types� 
Some of the vessels continued 
their service in the different 
branches of the government and 
the Navy as research vessels, 
missile launching platforms and 
spy ships� There are four ships that 
are still used as museums one of 
them in Tampa�
Some of the vessels were sunk 

and used as artificial reefs, 
but most of them were sold to 
continue as cargo and transport 
vessels� The SS� Wooster Victory 
was purchased by the “Sitmar 
Cruises” Company. Mr. Alexander 
Vlasov was the owner of two 
small coal carrying ships in the 
Mediterranean Sea, during the 
war, both ships were lost� After 
the war Mr� Vlasov restarted his 
company “Sitmar” and acquired 
the SS� Wooster Victory as one of 
the ships of his new fleet of cargo 
and passenger ships�
The Wooster Victory was used as 
an immigrant passenger ship� It 
carried immigrants from Europe 
to Australia, from Europe to South 
America and in 1949 Jewish 
immigrants from China to Israel� 
This is where our fates met: The 
SS� Wooster Victory and I sailed 
together from Tianjin to Haifa 
Israel� 
We left Tianjin China by ship. 
The “Wooster Victory”. It was 
one of many transport ships built 
by America during the “Second 
World War” as a “Victory Ship” 
for troop transport�
Hundreds of us were packed in the 
huge holds of the ship and started 
our two month long journey to 
Israel� Our new homeland�
We sailed doing the following 
route:
Tianjin
Shanghai
Manila
Singapore
Cape Town
Las Palmas
Naples
Haifa
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This route made us cross the 
Equator twice, so all of us became 
“Knights of Neptune”. “Ruler of 
the Seas”.
On our first crossing of the 
Equator, the ship’s crew dressed 
up as pirates and creatures of the 
sea, while the Captain, became 
Neptune-”Ruler of the Sea”. A 
ceremony was performed and 
that’s how all of us became 
Knights.
For me, as an 11 year old it was 
a wonderful time� I was free to 
wonder the ship, meet other kids 
and see different ship ports of the 
countries we visited, but only 
from the deck of our ship� One 
of the most memorable views 
I remember, was of the Table 
Mountain in Cape Town. I enjoyed 
every minute of my voyage, even 
the times I had to spend watching 
over my kid brother�
It was only after maturing and 
having children of my own that I 
understood the hardships that my 
parents went through during this 
long voyage� Living in cramped 
conditions with communal 
showers and toilets and having to 
watch over two young children� It 
must have been quite a harrowing 

experience especially during 
stormy weather�
In Naples we picked up 
additional immigrant 
passengers� A large group 
of Jews from North Africa� It 
was the first time that I came 
in contact with a brother Jew 
from Africa� I was very proud 
that at last, all of us, the Jews 
of the world are going back 
home, to Israel�
Early morning, three days 
after leaving Naples we got 
our first glimpse of Mount 
Carmel jutting out into the 
sea and the port city of Haifa�

During our disembarkation, my 
father was met by an old friend 
from his student days who left 
China for Israel a few years before 
the breaking out of the world 
war� He was now a member of 
the Knesset. In the future his son 
would become the Prime Minister 
of Israel Mr� Olmert�

We stayed in “Atilt” an immigrant’s 
camp for a week and then moved 
to “Hosen” a small new village 
settlement some twenty kilometers 
east of Naharia�

TIDBITS OF HISTORY
Going through some of my old 
papers I was surprised to find two 
very old and interesting tidbits of 
history, dating from November 
6th 1949�
Both papers dealt with the 
organization and management 
of life aboard the ship SS� 
“WOOSTER VICTORY” on its way 
to “Israel”, carrying a cargo of 
new immigrants from “China”.
It is interesting to note that Mark 
Krimchansky my father, was 
a member of the “Executive 
Committee of the Jewish Agency”. 
It is also interesting to read, that at 
that time, organizations used the 
names “Israel” and “Palestine” in 
an intermingled way� 
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was red in the face, with bulging 
vanes on his neck that I thought 
would burst at any moment�
He passed us at a brisk pace and 
was moving forward, overtaking 
us� Suddenly as if he was slammed 
into a brick wall, he dropped the 
pulling shafts of the rickshaw and 
crumpled onto the asphalt, dead�
My rickshaw stopped and joined 
the people who started to gather 
around the fallen man� 
The fat passenger who up to 

the last minute of his rickshaw 
man’s life berated him� Stepped 
out of the rickshaw, climbed 
into another available rickshaw 
and departed the spot, without a 
second glance at the dead man 
and without paying for his ride� It 
was only then that I realized the 
hardships that the people of China 
had to suffer to be able to eke out 
a living for themselves and their 
families�

continued from page 5

LIST OF SCHOLARSHIPSLIST OF SCHOLARSHIPS
ISRAEL-CHINA FRIENDSHIP SOCIETY Scholarship Fund

December 5, 2021
BAI JINHAO Liberal Arts Tel Aviv University
CAI HAIFENG Biotechnology Technion - Israel Institute of Technology
CAI XUEQIAN Bible The Hebrew University of Jerusalem
CAI ZIFAN Israel Studies Ben-Gurion University of the Negev
CHENG JIA German & Europian Studies University of Haifa
MA SUMEI Israel Studies The Hebrew University of Jerusalem
NI Na Israel Studies The Hebrew University of Jerusalem
SHI XINRU Israel Studies Tel Aviv University
ZHANG LINGYAN Desert Studies Ben-Gurion University of the Negev
ZHANG ZIRUI Marine University of Haifa
ZHAO WEILUN Liberal Arts Tel Aviv University
ZHAO XIYAN Peace & Conflict Management University of Haifa

December 20, 2022
FANG SHUTING Jewish Studies The Hebrew University of Jerusalem
FENG WEIHAN Jewish Studies The Hebrew University of Jerusalem
GAO TINGUE Physics Weizmann Institute of Science
HONG SHIYU Hebrew Language The Hebrew University of Jerusalem
LIAO WEN Bible & Near East The Hebrew University of Jerusalem
LIU FENG German & Europian Studies University of Haifa
LUO XIN Bible & Near East The Hebrew University of Jerusalem
MA JING German & Europian Studies University of Haifa
MA YUANMENG Linguistics Bar- Ilan University
MEI CHONG Communication The Hebrew University of Jerusalem
WANG XI Physics Bar-Ilan University
WANG YIHUAN Bible & Near East The Hebrew University of Jerusalem
WEI ZHOUYA Non-profit Management The Hebrew University of Jerusalem
WU HANA Islam & Middle East Studies The Hebrew University of Jerusalem
WU OIYING Jewish Studies The Hebrew University of Jerusalem
XIA SHENGYN Jewish History The Hebrew University of Jerusalem
XU JINRUI German & Europian Studies University of Haifa
YAN ZHAOYU Bible & Near East The Hebrew University of Jerusalem
ZHANG QUAN Archaeology The Hebrew University of Jerusalem
ZHENG JIANGHAN Islam & Middle East Studies The Hebrew University of Jerusalem
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My beautiful mother, Flora, was 
born in Harbin to an extraordinarily 
close-knit and loving family. 
Her older sister moved away to 
Tianjin to pursue professional 
opportunities� During the war they 
were incommunicado for 2 years� 
During this time, my mother, as a 
very young woman, carried the 
responsibility alone for her very ill 
mother and for her father who had 
been tortured by White Russian 
thugs� Then, during the Soviet 
liberation of Harbin, she suffered 
personal tragedies which marked 
her for life� Fortunately, she was 
able to start a new life with my 
father� 
If my father was the rock of the 
family, she was the motor� Her 
devotion to him and to us was 
limitless� 
My mother was talented and 
beautiful and astute� She could tell 
you pretty quickly what a person 
was about� She knew immediately 
what was important and what 
wasn’t� She was renowned for her 
cooking, baking and hospitality� I 
remember overhearing somebody 
asking her for a subscription ticket 
to her table� Our home was always 
filled with guests. She even put up 
some of my friends whom she’d 
never even met, who had shown 
up at the door without even me 
being there�
My mother was very smart� She 
was passionate about Israel� 
We used to tease her that she’d 
missed her vocation as a lawyer 
or as a politician, but she chose 
to support her husband, full time� 
My mother was elegant, gracious, 
and awe-inspiringly dignified. She 

In memory of  Flora FreimanIn memory of  Flora Freiman
4.12.1920 – 24.10.2022

was the most loyal friend anybody 
could have� I was always amazed 
by her compassion� It over rode 
all other considerations� If we 
were critical of someone, she 
would remind us of that person’s 
circumstances, no matter who this 
might be�
She led a quiet life at home, 
but she was so strong and left a 
powerful impression on everyone 
who got to know her�
As a small child, I believed that 
my mother was Queen and my 
father was King of the world. On 
our last visit to Athens together, a 
man in the café where we were 
having breakfast started making 
eyes at my mother, right under my 
father’s nose� She’s like a queen, 
he announced to his cronies�
My mother had big, beautiful, 
gentle hands and the most 
expressive blue green eyes and 
welcoming smile� She addressed 
all of us with Russian diminutives - 
доченька, солнышко, дорогулень-

ка - and if she said my name 
instead, I wondered what I’d done 
wrong�
How does one do without these 
after 71 years? Indeed, I had the 
privilege of being her daughter for 
an astonishing 71 years� To start 
the day without ringing her and to 
end it without having tea with her 
feels strange and sad�
My mother was so present in my 
life, as I believe she was in the 
lives of each member of our small 
family and our Rosalie� She has 
left a big empty space in my heart� 
We must do what she told us to 
- fill it with the essence of our 
family - to take care of ourselves 
and of each other�
My mother knew her own mind 
and acted accordingly� If she 
wasn’t sure, she waited until she 
was and proceeded with a courage 
that is a very difficult example to 
follow� She would expect us all to 
put our best foot forward and LIVE� 
Don’t worry about us Mama� We 
will be alright�
Иди с Б-гом, моя дорогая Мама.
Пусть земля тебе будет пухом.
Go with God, my dear Mama�
May the earth be to you as the 
softest duvet�

Flora and Bob Freiman

Flora Freiman
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OBITUARIESOBITUARIES

With very deep sorrow we announce the death of our dearest

Flora FREIMAN
beloved mother, grandmother and great grandmother

on October 24, 2022

May she rest in peace

Forever in our hearts

REVA, ELIANA, MIRIAM, PETER, TAMARA, ARI, AXEL, ABIGAIL & KEVIN

IGUD YOTZEI SIN is deeply saddened by the passing of

our lifelong friend and devoted member

Flora FREIMAN
We extend our heartfelt sympathy to her daughter REVA and the entire family

IGUD YOTZEI SIN is very saddened by the passing of

a lifelong friend and member

Tanya PRISH
and extends deepest sympathy to her family
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IGUD YOTZEI SIN is very saddened by the passing of   

our lifelong member and friend

Judith BAIN (nee KARLIK)
We offer our sincerest condolences to her entire family  

IGUD YOTZEI SIN deeply mourns the passing of 

Eliezer SHIBEK
the head (gabbay) of the Synagogue Commemoration

of Jewish Communities of China for many years

May he rest in peace

IGUD YOTZEI SIN deeply mourns the passing of 

Galina ZUNDALEVICH
Widow of our fellow countryman Igor Zundalevich

Passed away on September 11, 2023 at the age of 94, in Bet Shemesh, Israel

We extend heartfelt sympathy to her daughter TANYA and son MARK

IGUD YOTZEI SIN is deeply saddened by the passing of

Zhenya NEMIROVSKY (nee Furman)
Passed away on November 18, 2021, in Seattle, USA,

at the age of 97
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IGUD YOTZEI SUN deeply mourns the passing of

a lifelong friend and member, native of Harbin, 

Emanuel INGERMAN
Passed away on September 3, 2023, in Haifa, Israel at the age of 94

We extend heartfelt sympathy to his wife RIVKA and the entire family

IGUD YOTZEI SIN

is deeply saddened by the passing of 

Ruthi KARNY
and extends heartfelt condolences to ISRAEL and his family

It is with deep sorrow and sadness that we announce

the passing of our dear wife, mother and grandmother

Ruthi KARNY

Passed away on October 30, 2023 in Rishon LeZion, Israel,

at the age of 82

May she rest in peace

Israel KARNY, children and grandchildren
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It is with deep sorrow and sadness IGUD YOTZEI SIN announce 

the passing of our lifelong and devoted member, native of Shanghai,

the English editor of the Bulletin

Flori COHEN (nee Isaac)
Passed away on December 1st, 2023, in Modiin, Israel, at the age of 92

We offer our sincerest condolences to her children, and the entire family

May she rest in peace

Flori Cohen (née Isaac), a proud 
Shanghainese & Israeli, passed 
away on December 1st at the age 
of 92� 
Flori was born and raised in 
Shanghai of the 1930s� The Oldest 
of 3 girls, in the respected Isaac 
family, a strong legacy in the 
Jewish Community in China of 
those years�
In 1951 at the age of 19, she 
married her sweetheart Shaya 
Cohen� Their wedding ceremony 
was the last Jewish wedding in 
the Ohel Rachel Synagogue in 
Shanghai�
In 1952, fearful of the Communist 
Regime, with their few months 

In memory of  Flori CohenIn memory of  Flori Cohen
5.07.1931 – 1.12.2023

old baby David, they fled China 
and arrived to England� There 
they stayed 4 years, where their 
daughter Sharon was born� 
Finally, in 1956, fulfilling their 
prolonged dream and arriving in 
Israel, creating a new home in the 
holy land�
The family settled in Tel Aviv and 
soon after Judy was born and a 
couple of years later Yoel�
Flori, was a devoted wife 
and mother� Raising her kids 
respectfully with both the 
Jewish Sephardic religion and 
Shanghainese customs close to 
heart� Seeing her children grow, 
marry and have children and 
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even grandchildren of their own� 
Flori was always proud of her 
family and gave her endless love 
and devotion to her 4 children, 
11 grandchildren and 17 great-
grandchildren�
In 2010, with 14 members of the 

family, Flori and her sister Esther, 
returned to visit Shanghai� Seeing 
again the family homes, schools 
and even managed to especially 
open and enter the Ohel Rachel 
Synagogue, which has been 
closed for many years�

In 1995, Flori and her sister 
Esther, founded the Sephardic 
Division in Igud Yotzei Sin� As a 
devoted and valuable member 
of Igud in Israel, she has worked 
tirelessly for more than a decade 
in editing the English edition of 
the Bulletin. Collecting material 
from various sources such as 
articles, reports and photographs 
on China Jewry� Her meticulous 
and critical abilities have ensured 
the high quality of the articles 
published in the Bulletin. Flori has 
also contributed Igud scholarships 
in the name of her late husband, 
Isaiah Cohen� 
She continued to volunteer in 
various events, raising awareness, 
sharing history and promoting her 
Jewish and Chinese heritage�
Flori was proud, noble, compas-
sionate, always with her head 
held high and a beautiful smile� 
Her memory will forever be in the 
hearts of all who knew her�

Family at Ohel Rachel Synagogue, 2010

Shaya and Flori’s wedding, 1951
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К ЧИТАТЕЛЯМ!

Время летит быстро и вместе с ним проходит жизнь – наша жизнь!
Среди целого ряда важных событий на моем жизненном пути есть дата: 73 года назад наша 
семья Клейн иммигрировала в Израиль из китайского Харбина. По приезде в страну мы с 
первого дня поселились в Тель-Авиве, впоследствии сменили несколько городов, пока не 
переехали в Рамат-ха-Шарон, где теперь проживаем вместе с нашей семьей. 

Не буду рассказывать историю моей семьи и перейду к тому дню в начале 1995 года, когда 
мне позвонил Тедди Кауфман и предложил прийти в Ассоциацию выходцев из Китая, что-
бы помочь в управлении. С тех пор вот уже 28 лет я работаю в Игуд Иоцей Син. До конца 
2002 года я продолжал работать в должности менеджера сервисного отдела в компании 
по импорту электронных технологий для науки и медицины (тогда это еще не называлось 
«хай-тек»), а также участвовал во всем, что происходило в нашей ассоциации при полном 
содействии Тедди Кауфмана.

Тедди и харбинское еврейство были неразделимы. По сей день невозможно говорить о ев-
рействе Харбина и других городов Китая, не говоря о Тедди. Он воплощал в себе настоящее 
и будущее этой небольшой, но очень активной общины с её захватывающей историей.
В последние годы поколение выходцев из Китая в Израиле и диаспоре практически прекра-
тило свое существование - я один из последних его представителей. Следующее поколение, 
которое выросло в этой стране, считает себя израильтянами и, к сожалению, не проявляет 
интерес и не разделяет энтузиазма поколения своих родителей как в активности, так и в 
сборе средств на деятельность ассоциации.

Я почувствовал, что достиг возраста, когда мне нужно освободить место для людей моло-
же меня. Средства, которые до сих пор находятся в распоряжении ассоциации, позволяют 
нам продолжать деятельность в течение ряда лет, и я делаю это в надежде, что они найдут 
хороших трудолюбивых людей, которые будут продолжать нашу деятельность как можно 
дольше.
Важно, чтобы Ассоциация выходцев из Китая работала до тех пор, пока это возможно, и я 
желаю следующему поколению продолжения плодотворной деятельности.

Иосси КЛЕЙН,
председатель Игуд Иоцей Син

Ваша поддержка – наше с вами будущее
Все пожертвования в Фонд Игуд Иоцей Син – опора 

для нашей деятельности
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Игуд Иоцей Син существует 72 года!
1951 - 2023

Для тех из нас, кто родился в 
Китае, память навеки о том вре-
мени, которую мы так ревност-
но лелеем, не имеет ничего об-
щего ни с народом этой страны, 
ни с его образом жизни.
Наш Китай — мельчайшая ча-
стица, песчинка в пустыне, ка-
пля в море под названием Китай. 
Ибо мы прошли незамеченными 
для миллионов людей вокруг 
нас, жизнь которых не была за-
тронута нашим существованием 
среди них. 
Для нас, однако, наше суще-
ствование перевесило окружав-
ший нас колосс, ибо наша соб-
ственная жизнь направлялась 
внутренним движением, взаи-
модействием, стремительной 
феерией нашего собственного 
существования, не затрагивая 
при этом местное население, их 
жизнь или их проблемы.
Защищенные, эмоционально 
эгоистичные, мы жили, около 
трех поколений, на просторах 
Китая, не объединяясь и не сме-
шиваясь с населением страны.
Если в приведенных выше абза-
цах прослеживаются смутные 
очертания картины, напомина-
ющей типичное гетто, требует-
ся немедленная коррекция.
Нам, евреям Китая, толерант-
ные хозяева позволили жить 
жизнью, которую мы создали 
сами, вследствие чего мы жили 
в гордом одиночестве, создавая 
для себя среду под названием 

Из архива ИИС

ЕВРЕЙСКАЯ ЖИЗНЬ В КИТАЕЕВРЕЙСКАЯ ЖИЗНЬ В КИТАЕ
Яаков ЛИБЕРМАН 

Китай, а на самом деле - уни-
кальный фон утопии, которую 
мы сегодня называем «дальне-
восточным еврейством».
Около двух десятков лет более 
двадцати тысяч евреев жили бо-
гатой, изолированной, самодо-
статочной жизнью в этих общи-
нах Харбина, Тяньцзиня и Шан-
хая. Больницы, школы, синагоги 
и кладбища свидетельствуют о 
полном цикле жизни трех поко-
лений. Журналы, книги, пьесы 
и организации, от молодежных 
движений до приютов для бед-
ных, от сионистских групп до 
театральных коллективов -- всё 
указывает на богатую и яркую 
социальную и духовную жизнь 
дальневосточного еврейства.
Трагедия нашего народа состоит 
в том, что такое «перемещение» 
часто означает физическую ги-
бель или трагическое уничтоже-
ние. Опять же, уникально, что в 
случае с еврейскими общинами 
Китая самоликвидация была до-
бровольной реакцией на страну 
их грёз - Государство Израиль в 
конце 1940-х годов.
В результате, евреи из Китая 
живут сегодня в Нью-Йорке, 
Сан-Франциско, Лос-Андже-
лесе, Бразилии, Лондоне и Па-
риже, Монреале и Торонто, 
Австралии и Японии. Все «дер-
жатся» вместе, все встречают-
ся, знают и заботятся друг о 
друге, помогают друг другу и, 
по возможности, организуются 

в «Дальневосточные Ассоци-
ации». Сердце и костяк всего 
– это организация в Израиле 
– Игуд Иоцей Син. Именно в 
этих Ассоциациях можно засви-
детельствовать характер Един-
ства и Братства евреев Китая. 
И именно это уникальное явле-
ние лучше любого письменно-
го документа свидетельствует 
о чудесном успехе этого исто-
рического эксперимента: «Ев-
рейская жизнь в Китае». Эти 
общины Харбина, Тяньцзиня и 
Шанхая, возможно, не были ве-
личайшими еврейскими общи-
нами в мире, но вполне могли 
быть лучшими!
Однако прежде всего, это был 
социальный магнетизм, неиз-
вестный в то время, который 
сближал эти еврейские общины. 
Было скрытое течение единства 
и братства, которое, к сожа-
лению, может быть проверено 
только «посмертно», чем обыч-
но занимаются историки.
Однажды более могучее перо 
попытается написать полную 
историю еврейской жизни в 
Китае. Если это произойдет, 
то, может быть, эти скромные 
строки послужат небольшой ча-
стью вступления к этой велико-
лепной эпопее дальневосточно-
го еврейства.

Пер. с англ. Ц.Л.
Bulletin IYS № 267, 1983 
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За несколько столетий евреи 
приобрели репутацию одарен-
ных лингвистов. Я не уверен, 
что евреи владеют языками луч-
ше, чем кто-либо другой. Веро-
ятно, жизнь между культура-
ми и границами заставляла нас 
больше, чем кого бы то ни было, 
одновременно изучать множе-
ство языков. Евреи в Тяньцзине 
не были исключением.
В учебной программе Тянь-
цзиньской еврейской школы 
официально значились пять 
языков. Хуже всего нам удава-
лось справиться с японским, и 
на то были причины. Субъек-
тивные причины были доста-
точно очевидны. Однако были 
также и объективные причи-
ны, о которых следует сказать. 
Учителя не были подготовлены, 
но это не имело бы значения при 
наличии хороших учебников. 
Положение было таково, что 
не было ни учебников для изу-
чения японского языка как ино-
странного, ни длительного опы-
та, которым обладали британцы 
и французы, чтобы преподавать 
языки иностранцам. Наши учи-
теля использовали учебники, 
предназначенные для японских 
школьников, изучавших япон-
ский язык в своей стране и в 
своих школах.
Нам всем удалось прочитать 
катакану, простой слоговый 
алфавит. Более сложная хира-
гана была более серьезной про-
блемой. В конце концов, мисс 
Оцу дала нам целый буклет, на-
писанный катаканой, и велела 
провести лето, переделывая его 
в хирагану. Лично для меня это 
было очень продуктивно. Я до 
сих пор могу читать катакану и 
много лет умел читать хирага-

ЯЗЫКИ И РАЗГОВОРНАЯ РЕЧЬЯЗЫКИ И РАЗГОВОРНАЯ РЕЧЬ
Алекс (Сана) АУСВАКС

ну, ничего не понимая, конеч-
но. Китайская система письма, 
ставшая японским кандзи, до 
нас так и не дошла1. Война во-
время закончилась.
Никто из наших японских учи-
телей не пытался обучать нас 
чему-либо, связанному с япон-
ской историей или культурой. 
Помню, как однажды мы упро-
сили мисс Оцу прочитать нам 
японскую сказку, и она прочи-
тала (конечно, в переводе на ан-
глийский) сказку о легендарном 
Момотаро2. Даже о священной 
горе Фудзияма мы узнали из 
папиросных карточек, которые 
жадно собирали. Мы и японцы 
жили обособленно друг от дру-
га.
Многие японские офицеры го-
ворили по-русски, по-англий-
ски. В эти дни я часто обедаю в 
маленьком ресторане в Тель-А-
виве. Владелец провел некото-
рое время в Японии и потому 
сносно говорит по-японски. Я 
едва смог по-японски оплатить 
счет и заказать две чашки кофе. 
И это после четырех лет изуче-
ния японского в школе.
С китайским языком дела у нас 
обстояли не лучше, опять же по 
субъективным и объективным 
причинам. Вообще в Тяньцзине 
не обязательно было знать ки-
тайский язык. Это был междуна-
родный порт, и английский язык 

1 Кандзи - логографические китайские 
иероглифы, взятые из китайского пись-
ма, используемого в японской письмен-
ности.
2 Момотаро - популярный герой япон-
ского фольклора, в переводе «Персико-
вый мальчик», или Персик Таро (Таро 
- распространенное японское имя).

был lingua franca3 /3/ в портах. 
Младшие среди нас были уве-
рены, что их будущее в любом 
случае не связано с этим, и хотя 
Китай считался одной страной 
как бы из «Большой пятерки», 
никто не думал, что китайский 
когда-либо будет полезным. Те 
немногие китайцы, которых мы 
встречали в обществе, говори-
ли по-английски и часто лучше, 
чем мы. Врач, вправивший мне 
кость при переломе руки, учил-
ся в Соединенных Штатах.
Были объективные причины. 
Наши китайские учителя не 
были лучшими преподавателя-
ми языка. Господин Ху пытался 
учить нас, а господин Ян был 
уверен, что нам это неинте-
ресно. Не было традиции пре-
подавания китайского языка 
иностранцам. Сначала наши ки-
тайские учителя использовали 
учебники, предназначенные для 
китайских детей в китайских 
школах. Я помню один из таких 
учебников, в котором первый же 
текст начинался словами “Tien 
liang lao, tai yang chu lai…,”  т.е. 
«Рассвет, солнце встает». Очень 
полезно для иностранцев в пор-
товом городе! 
В конце концов школа получила 
пиратские копии учебников ки-
тайского языка Артура Уэйли. 
Артур Уэйли был идишистом, 
который заинтересовался ки-
тайским языком. Я полагаю, что 
на самом деле он никогда не был 
в Китае, но его учебники и его 
система написания китайских 
иероглифов с использованием 
латинских букв широко исполь-

3 Lingua franca - язык, принятый в ка-
честве общего языка между носителями, 
чьи родные языки различны.
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зовались в течение многих лет. 
Я встретил его вдову в Лондоне, 
которая очень философски от-
неслась к тому, что гонорары за 
все эти пиратские копии никог-
да не поступали. Нужно было 
быть очень увлеченным и пол-
ным энтузиазма, чтобы учить 
китайский по такому учебнику, 
а мы не были такими увлечен-
ными или восторженными.
Наши китайские учителя не 
пытались учить нас китайской 
истории или китайской культу-
ре, а когда пришли китайские 
коммунисты, у Китая уже был 
готовый рецепт для прошлого. 
Первое, что я сделал, когда при-
ехал в Австралию и устроился 
на работу, — купил книгу по 
истории китайской философии. 
Много лет спустя я отдал книгу 
китайскому студенту, для кото-
рого она была   запретным пло-
дом.
Мы чуть лучше справлялись 
с ивритом. Мистер Гринфилд 
считал своим долгом готовить 
нас, чтобы мы могли ходить в 
синагогу и молиться. День за 
днем, час за часом мы читали 
молитвенники, не понимая ни 
слова. Было откровением, ког-
да американские морские пе-
хотинцы принесли нам два кро-
шечных карманных буклета. 
Одним из них был молитвенник 
для евреев в вооруженных си-
лах Соединенных Штатов с ан-
глийскими переводами молитв 
и инструкциями на английском 
языке, когда следует сидеть или 
стоять. Другой буклет пред-
ставлял собой антологию еврей-
ских поговорок. Молитвенник 
я передал несколько лет спустя 
новообращенному в иудаизм, а 
антологию - военнослужащему 
австралийских ВВС, который 
сказал мне, что у него отец ев-
рей, ничего не знает об иудаиз-
ме, но хотел бы узнать.
Если учебники иврита и су-
ществовали, то до нас они не 

дошли. Не было традиции пре-
подавания иврита как разговор-
ного языка. По сей день не су-
ществует доступных учебников 
иврита. Если и существовала 
литература на иврите, кроме 
Библии, мы о ней не знали. Ев-
рейскую историю преподавал 
господин Изгур,  по учебнику 
Дубнова, разумеется, на рус-
ском языке. Но фундамент был 
прочным, и я закончил школу, 
зная еврейскую историю вплоть 
до Первой мировой войны. С тех 
пор «Бетар» взял на себя заботу 
о нашем образовании. Когда мы 
стали инструкторами в «Бета-
ре» в Сиднее, я помню, как мало 
мы готовились: нас хорошо учи-
ли!
Идиш - другое дело. В школе не 
преподавали идиш. Многие ро-
дители говорили на идиш, но он 
никогда не усваивался детьми. 
Я не знаю никого в моем поко-
лении, кто говорит или хотя бы 
понимает идиш. Моя мама выу-
чила идиш от родителей своего 
первого мужа, приехавших из 
Одессы. Отец выучил идиш в 
Тяньцзине. Они оба использо-
вали идиш как своего рода се-
кретный язык, чтобы скрывать 
от меня «жизненно важные» се-
мейные дела. Благодаря госпо-
дину Изгуру мы познакомились 
с литературой на идиш. Каждую 
пятницу, «если мы хорошие», 
как он говорил,  он читал нам 
рассказ из Шолом-Алейхема 
(на русском языке). Идишский 
подъем в его голосе навсегда 
остался в памяти: он со мной и 
сейчас, когда я пишу эти стро-
ки. Среди моих первых поку-
пок после отъезда из Тяньцзиня 
были переводы еврейской лите-
ратуры на английский язык.
Мы все, конечно, говори-
ли по-русски, потому что это 
был язык, на котором говори-
ли наши родители. Было очень 
много тех, кого тогда называли 
белогвардейцами. Наши отно-

шения с ними были неоднознач-
ными. Некоторые из них были 
ярыми антисемитами, а другие 
женились на еврейках. Мы по-
сещали их общественные меро-
приятия, а они – наши. Никто 
из нас не любил русский язык в 
школе. Учебники русского язы-
ка были смертельно скучными, с 
множеством скучных упражне-
ний. Русский язык преподавала 
баронесса (впоследствии «граж-
данка») де Курсель. Она принад-
лежала к тому направлению, ко-
торое считало, что преподавать 
язык нужно через Литературу с 
большой буквы. Много лет спу-
стя, к моему большому облег-
чению, я услышал выступление 
директора Московского театра 
кукол Сергея Владимировича 
Образцова, сына специалиста 
железнодорожного транспорта.
Он говорил, что преподавать 
литературу слишком рано - это 
ошибка. Будет ли чтение «Анны 
Карениной», которое он пред-
ставил потрясенной публике в 
Пушкинском клубе в Лондоне, 
побуждать молодых девушек за-
водить романы, когда они слиш-
ком молоды, чтобы справиться 
с эмоциями! Я и по сей день не 
в восторге от русской литерату-
ры. Я преподавал русскую ли-
тературу. Единственный приз, 
который я когда-либо получал, 
был за эссе о наименованиях в 
русской литературе, впервые 
прочитанное на конференции 
ЮНЕСКО в Бельгии. Однако 
я бы предпочел прочитать пло-
хой криминальный роман. Нам 
повезло больше с русской исто-
рией и географией, которые ве-
ликолепно преподавал господин 
Барташев. Я помню его уроки, 
помню, чему он учил, и мне нра-
вится читать книги по обеим 
этим темам. Вероятно, хороший 
учитель может заинтересовать 
нас предметом, который мы 
обычно не хотели бы изучать. В 
данном случае нас не интересо-
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вала Россия, русская литерату-
ра, все русское. Моя мать была 
огорчена моим равнодушием, 
как и Баронесса-Гражданка, ко-
торая часто называла меня «ан-
глосаксонским варваром».
Большой успех имел англий-
ский язык. И как обычно на то 
были объективные и субъектив-
ные причины. Сочинения (в те 
времена они назывались «ком-
позицией»), которые нам зада-
вали, всегда были интересны. 
Госпожа Юрьева была в Англии, 
в Кембридже, в Палате лордов и 
давала нам «свободную компо-
зицию», т.е. писать сочинение на 
любую тему по нашему выбору. 
Книги, которые нам нравилось 
читать, были на английском 
языке. Я проглотил Рафаэля Са-
батини (спустя годы я встретил 
его налогового инспектора, но, 
к моему огорчению, он никогда 
не встречался с Сабатини лич-
но) и Эдгара Уоллеса (спустя 
годы я познакомился с его доче-
рью, к своему удовольствию), а 
также многотомную энциклопе-
дию, которую дал мне мой отец. 
Кроме того, был сделан вывод, 
что все, что стоит прочитать, 
доступно на английском языке. 
Сначала я прочитал «Quo Vadis» 
Генрика Сенкевича на англий-
ском языке, прекрасное издание 
в твердом переплете. Я даже чи-
тал Мопассана на английском. 
Это произошло таким образом.
Стремясь улучшить мой рус-

ский язык и уменьшить англо-
саксонское варварство, баро-
несса де Курсель заставляла 
меня переводить рассказы Мо-
пассана на русский язык, ко-
нечно, с английского. На мой 
взгляд, это только подтвердило, 
что если книга хороша, а я лю-
бил Мопассана, то она доступ-
на и на английском языке. Мой 
отец подтвердил это, дав мне 
«Веселые истории» Бальзака в 
английском переводе. Англий-
ская литература с большой бук-
вы была для нас недоступна и до 
сих пор недоступна для меня, но 
благодаря миссис Клостерберг и 
учебной программе Кембридж-
ского зарубежного синдиката 
мы знали английскую историю. 
Заметки, которые она кропо-
тливо печатала для нас, я смог 
использовать в университете, а 
потом передать другим.
Конечно, у британцев была дав-
няя традиция преподавания ан-
глийского языка за границей. 
Учебники были хорошие. По 
сей день учебники английского 
языка и учителя, преподающие 
английский, не имеют себе рав-
ных. Наши учебники по химии 
и физике были на английском 
языке. Наши атласы были на 
английском языке. В то время, 
конечно, многие семьи говори-
ли по-английски. Люди часто 
выражали удивление по поводу 
моего поверхностного знания 
различных языков. Никто уже 

не удивляется, когда знаешь ан-
глийский. Должно быть, было 
время, когда знание латыни не 
вызывало удивления.
В Тяньцзине говорили и на дру-
гих языках. Там был итальян-
ский гарнизон, но никто из нас 
не выучил итальянский, за ис-
ключением нескольких слов от 
детей Лонге. Некоторые из нас 
учились в Сент-Луисском кол-
ледже или в школе Св. Иосифа 
Ковент, но изучили лишь эле-
ментарный французский язык. 
Немцев было много, но в тех 
редких случаях, когда они с кем-
то общались, то на английском.
Был говоривший на ирландском 
гэльском языке по имени О’Гре-
йди, и он впервые рассказал мне 
историю о том, как появилась 
игра «О’Грейди говорит». Но о 
нем и его истории в другой раз.
Я закончу тем, что расскажу 
вам то, о чем мало кто из вас 
знает или даже не подозревает. 
В какой стране издаются одни 
из лучших учебников англий-
ского языка, прекрасно иллю-
стрированные, педагогически 
обоснованные, сопровождаемые 
кассетами и оцененные читате-
лями на всех уровнях? Вы не 
знаете? Израиль. Если бы наши 
учебники иврита для новых им-
мигрантов были такими же хо-
рошими!

Пер. с англ. Ц.Л.
Bulletin IYS, № 342, 1995.

СВЕТЛАЯ ПАМЯТЬ

основателям Ассоциации выходцев из Китая в Израиле

Игуд Иоцей Син и журнала «Бюллетень ИИС». 

Светлая память всем ушедшим землякам в Израиле и заграницей

1951 - 2023
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Будучи кораблестроителем и 
увлекаясь коллекционировани-
ем почтовых марок с изображе-
ниями кораблей или лодок, мне, 
естественно, было интересно 
найти некоторую информацию 
о корабле, который использо-
вался для перевозки нас из ки-
тайского порта Тяньцзинь в из-
раильский порт   Хайфу.  
К моему великому удивлению, 
покопавшись в Google, я смог 
найти интересную информацию 
о S.S. Wooster Victory -- корабле, 
на котором мы плыли во время 
нашего двухмесячного путеше-
ствия. Мне даже удалось найти 
и приобрести памятный конверт 
с изображением корабля, участ-
ника нашего рискованного пред-
приятия.
Во время Второй мировой вой-
ны корабли типа Victory (Вик-
тори) относились к классу гру-
зовых судов, которые строи-
лись в больших количествах для 
замены кораблей, потопленных 
немецкими подводными лодка-
ми в Атлантике. Этот тип су-
дов предназначался для замены 
судов типа Liberty (Либерти), 
количество которых неустанно 
сокращалось, и для улучшения 
характеристик грузовых судов, 
использовавшихся в военных 
действиях. Суда типа «Викто-
ри» были конструктивно более 
манёвренные, имели большую 
скорость и могли перевозить 
больше груза. Корабли были 
укреплены и имели подъёмные 
(грузовые) стрелы и деррик-кра-
ны, которые могли загружать и 
выгружать собственный груз 
без портовых кранов, что давало 
им большое преимущество при 

Корабль «Вустер Виктори» Корабль «Вустер Виктори» 
(S.S. Wooster Victory)(S.S. Wooster Victory)

Исраэль КАРНИ (Кримчанский)

действиях в районах, не имев-
ших таких возможностей из-за 
разрушений. Корабли были спо-
собны делать это и в открытых 
водах, и в прибрежной полосе. 
Всего построили 531 корабль 
«Виктори», большинство судов 
у западного побережья США. 
«Вустер Виктори» получил 
бортовой номер 779. Закладка 
киля состоялась 9 февраля 1945 
г., а церемония спуска на воду 
-- 2 апреля 1945 г., со сроком 
сдачи 25 апреля 1945 года. На 
постройку судна ушло всего два 
месяца! Это был период, когда 
каждый день спускали на воду 
новый корабль!
Корабль «Вустер Виктори» 
(Wooster Victory) получил свое 
название в честь колледжа Ву-
стера в Огайо, который был ос-
нован в 1866 году. По окончании 
Второй мировой войны эти суда 
были переоборудованы в транс-
портные средства для доставки 
войск из дальних районов бое-
вых действий обратно в США.
С окончанием боевых действий 
у союзников оказался большой 
избыток грузовых судов типа 
«Либерти» и «Виктори». Часть 
кораблей власти использовали, 
и они по-разному продолжили 
службу, в том числе на флоте в 
качестве научно-исследователь-
ских кораблей, ракетных пуско-
вых установок и кораблей-раз-
ведчиков. В наше время сохра-
нились четыре корабля, кото-
рые до сих пор используются 
как музеи, один из них в Тампе.
Некоторые из кораблей были 
затоплены и использовались в 
качестве искусственных рифов, 
но большинство из них было 

продано для использования в 
качестве грузовых и транс-
портных судов. «SS. Wooster 
Victory» был куплен круизной 
компанией «Ситмар». Компания 
начала свою деятельность до 
войны, когда Александр Власов 
был владельцем двух небольших 
грузовых судов, на которых пе-
ревозили уголь по Средиземно-
му морю. Во время Второй ми-
ровой войны оба судна были по-
теряны. После войны г-н Власов 
перезапустил свою компанию 
«Ситмар», флот которой попол-
нился пассажирскими и грузо-
выми судами. «Вустер Викто-
ри» стал одним из кораблей его 
нового флота и использовался 
как пассажирский корабль для 
перевозки эмигрантов. Он пе-
ревозил эмигрантов из Европы 
в Австралию, из Европы в Юж-
ную Америку, а в 1949 году — 
еврейских иммигрантов из Ки-
тая в Израиль. Здесь нас свела 
судьба: «Вустер Виктори» и я 
вместе отправились из Тяньцзи-
ня в Хайфу, в Израиль.
Корабль «Вустер Виктори», на 
котором мы покинули китай-
ский порт Тяньцзинь, был одним 
из тех многочисленных транс-
портных кораблей, построен-
ных в США во время Второй 
мировой войны как «Корабль 
Победы» для перевозки войск.  
Мы, как и множество других 
эмигрантов, разместились в 
огромных трюмах этого кора-
бля и начали наше двухмесячное 
путешествие в Израиль, на нашу 
новую родину.
Мы плыли по маршруту: Тянь-
цзинь, Шанхай, Манила, Син-
гапур, Кейптаун, Лас-Пальмас, 
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Неаполь, Хайфа. Этот маршрут 
заставил нас дважды пересечь 
экватор, так что все мы стали 
рыцарями Нептуна, повелителя 
морей. Во время нашего первого 
пересечения экватора команда 
корабля нарядилась пиратами и 
морскими существами, а капи-
тан стал Нептуном-правителем 
моря. Была проведена церемо-
ния, во время которой нас всех 
посвятили в рыцари Нептуна.
Для меня, 11-летнего, это было 
прекрасное время. Я мог сво-
бодно бродить по кораблю, 
встречаться с другими детьми и 
видеть порты разных стран, ко-
торые мы посетили, но только 
с палубы нашего корабля. Од-
ним из самых запоминающихся 
видов, которые я помню, была 
Столовая гора в Кейптауне. Я 
наслаждался каждой минутой 
своего путешествия, даже тем 
временем, которое мне приходи-
лось проводить, присматривая 
за своим младшим братом.

Только повзрослев, когда у меня 
появились собственные дети, я 
понял, через какие трудности 
прошли мои родители во время 
этого долгого путешествия. По-
мимо того, что это была жизнь 
в тесноте с общими душевыми 
и туалетами, необходимо было 
присматривать за двумя малень-
кими детьми. Должно быть, 
это было довольно мучительно, 
особенно в ненастную погоду.
В Неаполе мы подобрали еще 
пассажиров-иммигрантов: к нам 
присоединилась большая груп-
па евреев из Северной Африки. 
Впервые я встретился с бра-
том-евреем из Африки. Я был 
очень горд тем, что наконец все 
мы, евреи всего мира, возвраща-
емся домой, в Израиль.
Рано утром, через три дня после 
выхода из порта Неаполя, мы 
впервые увидели выступающую 
в море гору Кармель и порто-
вый город Хайфу.
Во время нашей высадки в 

хайфском порту моего отца 
встретил старый друг со студен-
ческих лет, уехавший из Китая 
в Израиль за несколько лет до 
начала Второй мировой войны. 
Теперь он был депутатом Кнес-
сета. В будущем его сын станет 
премьер-министром Израиля го-
сподином Ольмертом.
Неделю мы пробыли в Атлите 
- лагере иммигрантов, а затем 
переехали в Хосен, маленькое 
новое сельское поселение при-
мерно в двадцати километрах к 
востоку от Нагарии. 
Интересно отметить, что Марк 
Кримчанский, мой отец, был 
членом Исполнительного ко-
митета Еврейского агентства. 
Также интересно отметить, что 
в то время организации исполь-
зовали названия «Израиль» и 
«Палестина», которые вошли в 
оборот, и постоянно смешивали 
их.

Пер. с англ. Ц.Любман.
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Дорога в Израиль у нас, выход-
цев из Харбина, заняла больше 
месяца. Она включала в себя 
поездку на поезде из Харбина в 
Тяньцзинь в течение двух дней, 
плавание на корабле из Тяньц-
зиня в Гонконг в течение шести 
дней и полет на самолёте аме-
риканской авиакомпании Pan 
Am, который длился около 36 
часов, с пятью посадками для 
дозаправки самолёта в Бангко-
ке, Рангуне, Калькутте, Бомбее 
и княжестве Шарджа, располо-
женном на юге Аравийского по-
луострова, в качестве последней 
посадки перед прибытием в аэ-
ропорт Лод в Эрец-Исраэль.
Полеты на пассажирских само-
лётах в то время, в 1950 году, 

Посещение форта эмирата Посещение форта эмирата 
Шарджа 72 года спустяШарджа 72 года спустя

Моше ЛИХОМАНОВ

давались пассажирам нелегко. 
Самолёты не были оборудова-
ны кондиционерами, а только 
вентиляцией. Это были не реак-
тивные, а поршневые самолёты, 
и они не могли преодолеть явле-
ние под названием «воздушная 
яма», из-за которого самолёт 
оказывался как бы в свободном 
падении, пока пропеллеры сно-
ва не подхватывали устойчивый 
слой воздуха. Это явление вы-
зывало у многих людей тошноту 
и рвоту. Еда, полученная нами в 
самолете, была упакована в кар-
тонные коробки, в которых ле-
жала холодная куриная грудка 
и экзотические фрукты, такие 
как грейпфруты, манго и бана-
ны - мы не пробовали их в Хар-

бине.
Это было 4 июня 1950 года. 
Прямо перед последней посад-
кой для дозаправки самолёта 
пилот сообщил, что мы собира-
емся приземлиться в арабском 
княжестве Шарджа, что на юге 
Аравийского полуострова. Нам 
сказали, что выходить из само-
лёта необязательно, однако же-
лающие могут это сделать. При 
этом не следует разговаривать с 
охраной на месте, можно только 
сказать, что мы евреи, летим в 
Израиль.
Родители, моя сестра и я оказа-
лись среди «смелых» людей, и 
мы спустились подышать «све-
жим воздухом» пустыни при 
температуре около 50 градусов. 
Перед нами была крепость в пу-
стыне, с пушками времен Напо-
леона, такими, какие снимают и 
показывают в фильмах о войнах 
французского Иностранного ле-
гиона.
У входа в форт стояли индий-
ские солдаты британской армии, 
которая отвечала за всю терри-
торию. Рядом с индийскими сол-
датами стояли несколько арабов 
в традиционной одежде. Мы ко-
лебались, не зная, стоит ли нам 
входить в форт, но индийские 
солдаты приглашали нас войти, 
и мы, преодолев чувство страха, 
оказались на территории форта. 
Во внутреннем дворе форта на-
ходилось еще несколько пушек. 
При входе в помещение для нас 
был накрыт стол с «закусками», 
на котором стояли стаканы с 
солоноватой на вкус водой и 
консервированным персиковым 
компотом. Мы видели, как на 
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крепостной стене форта британ-
ские солдаты распивали пиво из 
бутылок.
Моя мать, знавшая английский, 
разговаривала с индийскими 
солдатами, стоявшими у входа 
в крепость. Солдаты прекрасно 
знали, что мы иммигранты, на-
правляющиеся в Израиль. Они 
еще раз предупредили нас, что-
бы мы не говорили об этом с 
арабами, охранявшими ворота, 
и посоветовали вернуться в са-
молёт. Я попросил отца сфото-
графировать меня возле пушек, 
и он действительно сделал это с 
помощью   камеры в виде коро-
бочки, которая у нас была еще 
в Харбине. К сожалению, фо-
топленка была очень старая, и 
проявить её было невозможно. 
Кроме взлетно-посадочной по-
лосы, других сооружений поб-
лизости не было. Кругом была 
пустыня, только желтый песок. 
Мы вернулись в самолёт и 

вздохнули с облегчением, ког-
да он вылетел в сторону места 
назначения, к нашей последней 
остановке на долгом пути из 
Харбина в Эрец-Исраэль.
С момента высадки в Шардже, 
в Аравийской пустыне до сегод-
няшнего дня прошло 72 года. Я 
никогда не думал, что мне ког-
да-нибудь представится возмож-
ность вернуться туда, в форт с 
пушками. Когда было подписа-
но мирное соглашение между 
Израилем и Эмиратами, я решил 
воплотить мечту в жизнь, и мы 
записались на всеобъемлющую      
поездку в Объединенные Араб-
ские Эмираты, включающую 
посещение Шарджи. 
После необыкновенной поездки 
в Дубай и Абу-Даби мы напра-
вились в сторону эмирата Шар-
джа. По мере приближения к ме-
сту, где когда-то был форт, мое 
волнение возрастало. Я не знал, 
существует ли еще этот форт, 

каким я его помню, с пушками. 
Разве за прошедшие годы его не 
снесли, чтобы освободить место 
для строительства небоскребов, 
которые мы видели во всех эми-
ратах? Я рассказал гиду свою 
историю, и он пообещал, что 
мы проедем мимо. Добравшись 
до места, мы обнаружили форт, 
окруженный со всех сторон 
огромными небоскребами. Ока-
залось, что старый форт был 
разрушен предыдущим правите-
лем Шарджи и восстановлен ны-
нешним правителем по первона-
чальным планам. Пушки, стояв-
шие тогда у входа, остались, и 
у меня появилась возможность 
снова сфотографироваться ря-
дом с ними. На этот раз снимки 
получились превосходные, на 
память о давнем вынужденном 
посещении этого места 72 года 
назад.

.Пер. с иврита Ц.Л
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Наша Ассоциация Игуд Иоцей 
Син существует уже более 70 
лет. Когда мы с мужем и сыном 
приехали в Израиль в 1991 году 
из Алма-Аты (Казахстан), ИИС 
стал поддерживать нас матери-
ально как новых «олим». Вско-
ре в Тель-Авиве произошла моя 
первая встреча с Тедди Кауфма-
ном, когда он читал новым ре-
патриантам лекцию о профсо-
юзах. Тедди тут же пригласил 
меня: «Приходите! Улица Гру-
зенберг, 13!» 
Обстоятельства сложились 
так, что я смогла прийти в 
Бейт-Понве в марте 1992 года. 
Меня встретил секретарь Бо-
рис Миркин. Я представилась и 
поблагодарила за оказываемую 
нам материальную помощь. 
Увидев вокруг себя уже немоло-
дых людей, занятых работой, я, 
еще молодая, спросила, не могу 
ли тоже быть чем-то полезной: 
иврита не знаю, но есть русский 
и английский. Через три недели 
мне позвонил Миркин: «Прихо-
дите, у нас есть для вас работа». 
С тех пор я работаю в Игуд Ио-
цей Син без перерыва - 31 год!
Моя обязанность - это «Бюл-
летень Игуд Иоцей Син», свя-
зующее звено организации с 
внешним миром. После ухода 
из жизни Тедди в 2012 году мне 
пришлось взять на себя весь 
раздел журнала на русском язы-
ке и часть информации на ан-
глийском. В настоящее время 
я занимаюсь библиографией: 
заканчиваю работу над состав-
лением полного списка статей 

НЕСКОЛЬКО СЛОВ О СЕБЕНЕСКОЛЬКО СЛОВ О СЕБЕ
и прочего печатного материала, 
опубликованного в «Бюллете-
не» с 1954 по 2023 год на рус-
ском и английском языках. Это 
позволит облегчить процесс 
поиска нужной информации 
всем, кто захочет пользоваться 
материалами для исследования 
или для личных целей. По завер-
шении работы Библиографиче-
ский список будет помещен на 
сайте ИИС. 
А теперь несколько слов о себе. 
Судьба оказала мне честь быть 
представителем последнего по-
коления харбинцев, родившихся 
и выросших в Китае, поскольку 
я принадлежу поколению Вто-
рой мировой войны. Мои предки 
прибыли в Маньчжурию в 1906 
году из Российской империи, из 
Украины и Дагестана, причем 
три прадеда были кантонистами. 
Мои родители родились в Ки-
тае: отец - в Маньчжурии, мать 
- в Харбине, моя stepmother - в 
Хайларе. 
На мое раннее детство при-
шлось многое: японская окку-
пация, окончание Второй ми-
ровой войны, провозглашение 
Государства Израиль и конец 
«русского» Харбина, о котором 
мало что знают те, кто уехал 
из Харбина в 1949-1951 годах. 
Затем был перенос еврейского 
кладбища в Харбине, окончание 
школы и расставание с родиной 
- отъезд из Харбина, где у меня 
остались семь захоронений на 
городском Еврейском кладби-
ще. 
В 5 лет меня привели в детский 

сад при еврейской школе «Тал-
муд-Тора». До сих пор я храню 
свой первый в жизни учебник 
еврейского языка, в котором 
есть азбука и легкие тексты на 
иврите. Здесь же нас учили и 
русскому языку. Через два года, 
в 1950 году,  родители отдали 
меня в советскую Розовую шко-
лу, в которой в свое время учи-
лась моя мама. В это же время 
еврейское население Харбина 
резко сокращалось в связи с 
массовым отъездом в Израиль. 
Конец русского Харбина про-
ходил у меня на глазах, начиная 
с 1954 года, когда начался мас-
совый отъезд в СССР огром-
ной части населения. Уезжали 
мои родственники и школьные 
друзья. В 1960 году, когда я по-
лучала аттестат об окончании 
школы с золотой медалью, у 
нас был один выпускной класс 
на весь Харбин. Школа поме-
щалась на втором этаже зда-
ния бывшего Коммерческого 
училища. До отъезда из Китая 
я успела еще год поработать в 
школе в составе преподавателей 
и присутствовать на выпуске. 
Говорят, после этого был еще 
один выпуск. Еврейская община 
прекратила свое существование 
в 1962 году. Об этом подробно 
написал З.Аграновский, кото-
рый до последнего дня работал 
в общине. Его материал пол-
ностью опубликован в нашем 
«Бюллетене». 

Цецилия ЛЮБМАН
(ур. Левинская)

В 2023 году город Харбин отмечает свое 125-летие.
С юбилеем!
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Одно из важнейших для Изра-
иля событий прошло мимо об-
щественного внимания, которое 
сосредоточено сейчас на борьбе 
сторонников и противников су-
дебной реформы. Как сообщило 
Центральное статистическое 
бюро (ЦСБ), в последние 1,5 
года в Израиль репатриирова-
лось не менее 110,000 евреев, 
отвечающих критериям Зако-
на о возвращении (ЗОВ). 86% 
из них - около 100,000 из стран 
бывшего СССР. Это прибавка в 
1,2% к населению страны. Пра-
вильно поступило ЦСБ, когда 
не стало разделять их на тех, 
кто попадает под ЗОВ и тех, кто 
отвечает ортодоксальным кри-
териям еврейства.  Этим разде-
лением любят заниматься мини-
стры нынешнего правительства.
По сообщению ЦСБ, в 2022 
году в Израиль репатриирова-
лось 74,714 человек - рекордное 
количество с начала двухтысяч-
ных годов. Количество новых 
репатриантов («олим») обещает 
стать высоким и в этом году (до 
июля около 34 тысяч).
Репатрианты из бывшего СССР 
привнесли в Израиль огромный 

Из колонки газеты «Едиот Ахронот»

«ТИХАЯ АЛИЯ»«ТИХАЯ АЛИЯ»
Север ПЛОЦКЕР

человеческий капитал с высо-
ким уровнем образования. Око-
ло 3/4 из них в возрасте старше 
15 лет, с 13-ю и больше лет 
образования. Израиль получил 
около 60,000 людей с высшим 
образованием («академаим»), 
десятки тысяч людей техниче-
ских и инженерных профессий. 
Стоимость образовательного 
капитала репатриантов изме-
ряется в десятки миллиардов 
шекелей. В 2022-2023 годах в 
Израиль приехало около 5,500 
инженеров, 2,000 врачей (почти 
в 3 раза больше количества сту-
дентов медицинских факульте-
тов страны, которые в этом году 
заканчивают обучение), 300 ма-
тематиков, 50 ветеринаров.
Географически репатрианты 
поселились: 12,5% - Тель-Авив, 
10,5% - Хайфа, 10,5% - Нетания, 
10% - Иерусалим. Репатрианты 
повлияют на демографическое 
равновесие в городах расселе-
ния. Менее 2% выбрали местом 
проживания Иудею и Самарию. 
СМИ почти не интересуются 
этой новой волной репатриации, 
или «алиёй», не проводят ана-
лиз её состава, её политических 
пристрастий. Правительство 
не делает громких заявлений 

о количественных успехах ре-
патриации, нет информации о 
процессе абсорбции новых ре-
патриантов в стране. Наши по-
литики оставили без внимания 
этих людей. Но на фоне этой 
тишины в СМИ с уверенностью 
можно сказать, что эта волна 
репатриации одна из лучших 
для израильского общества, для 
экономики и образования.
Есть ли у них ностальгия, сожа-
ление о переезде? Из моих слу-
чайных встреч с некоторыми из 
них, я пришел к выводу, что на 
фоне их воспоминаний о при-
роде, гастрономии, культурной 
жизни, которые они оставили 
позади, большинство из них по-
нимают, что на их репатриацию 
повлияли исторические процес-
сы. Они не взвешивают возмож-
ности возвращения.  
В глазах израильтян - старо-
жилов («ватиков») тихая рос-
сийско-украинско-белорусская 
алия 2022-23 годов продолжает 
оставаться черным ящиком с 
неизвестным содержимым. Для 
Государства Израиль они - ко-
роб с драгоценностями.

«Едиот Ахронот», 30.08.2023
Пер. с иврита

Розыск родных. Мои бабушка и папа родились в Китае. С 1946 года семья начала покидать Китай. 
Бабушка и папа уехали в СССР в 1949 году, а остальная семья - родители бабушки, её сестры с деть-
ми, по найденным мною документам, с 1949 по 1950 год прибыли в Израиль. Я бы очень хотела найти 
своих родственников. 
Прабабушка Ацлендер Хая Ильинична (Atzelender Haya, р.11.10.1886). уехала из Шанхая в Израиль 
пароходом.
Atzelinder Saool (69), Atzelinder Dvoira (24), Atzelinder Vladimir (7) уехали из Шанхая на корабле “S.S. 
General Gordon” и прибыли в порт Сан-Франциско 21.02.1949 г., далее в Израиль 07.07.1949 г.
Я была бы благодарна за любую оказанную помощь в этом вопросе.

Анжелика РАЗУМОВА
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Спасибо за подарок ко Дню независимости Израиля. Выражаю огромную благодарность Обществу 
выходцев из Китая за поддержку, которую вы оказываете солдатам. В настоящее время я прохожу службу в 
Саерет Цанханим. Поздравляю всех с наступающим праздником Рош ха-Шана. Мира и благополучия всему 
Израилю!

Павел ПОХОДЯЕВ,
внук Фиры Ярхо, правнук Якова Ярхо

Благодарю вас за праздничный подарок, который я получила от вас. Душу греет то, что есть кто-то, кто 
заботится о внуках и правнуках (втором и третьем поколении) выходцев из Китая.
Спасибо,

Мэй БИТОН, 
внучка Эстер Вандель (ур.Миллер)

Я хотела бы поблагодарить вас за прекрасный и приятный подарок, который вы отправили моему внуку - 
солдату Зиву Вагнеру. Продолжайте свою благородную деятельность во имя молодого поколения выходцев 
из Китая.
Спасибо от имени внука Зива и его родителей - Ширли и Меира.
С большой признательностью и от всего сердца,

Зaхава МИЛЛЕР

Благодарю вас за подарок, который я получила к празднику по случаю моего первого Рош ха-Шана в 
ЦАХАЛе.

Мири ЛЮБМАН,
внучка Цецилии Любман

Нам пишутНам пишут

5 декабря 2021 года, как и в про-
шлый раз (22.02.2021), вслед-
ствие всё ещё продолжавшейся 
пандемии присуждение стипен-
дий студентам из фонда ИИС 
снова проходило в режиме on-
line через zoom. Снова приятно 
было видеть связь поколений: 
студентов-стипендиатов рядом 
со своими родителями, бабуш-
ками и дедушками.
Со словами приветствия от 
имени ИИС к студентам и их 

Стипендии студентам в 2021 годуСтипендии студентам в 2021 году

родным, собравшимся у экра-
нов домашних компьютеров, 
обратился Алекс Нахумсон. 
Затем по традиции были заж-
жены ханукальные свечи, после 
чего были объявлены фамилии 
студентов-стипендиатов. Сти-
пендии были высланы каждому 
из стипендиатов по указанным 
адресам. 
Всего было выдано 65 стипен-
дий. Из Фонда Игуд Иоцей Син 
памяти еврейских общин Китая 

стипендии получили 45 израиль-
ских студентов, из них выбрали 
университеты - 21 и Технион - 
3, остальные - в академических 
колледжах. Из Фонда стипендий 
Общества дружбы Израиль-Ки-
тай - 20 китайских студентов, 
обучающихся в высших учеб-
ных заведениях Израиля: в Ев-
рейском университете в Иеру-
салиме - 14, в Бар-Илане - 2, в 
Хайфском университете - 3 и в 
Институте Вейцмана - 1. 
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В декабре 2022 года после пе-
рерыва, вызванного пандемией, 
мы, наконец, вернулись к тра-
диции проведения ханукальных 
встреч. 
20 декабря 2022 года в Ки-
тайском культурном центре в 
Тель-Авиве состоялась ежегод-
ная ханукальная встреча членов 
Игуд Иоцей Син и Общества 
дружбы Израиль-Китай со сту-
дентами-стипендиатами. Перед 
началом собравшимся гостям 
и студентам было предложено 
легкое угощение. 
Праздник Ханука был отмечен 
зажиганием ханукальных све-
чей. Затем перед публикой вы-
ступили три поколения семьи 
Тригубовых, которые исполни-
ли китайские и ивритские песни, 
а также представили нам бога-
тую историю своей харбинской 
семьи. Посол КНР в Израиле 
Цай Жун, присутствовавший 
на встрече поколений, произнес 
речь. Председатель ИИС Иоси 
Клейн проинформировал участ-
ников встречи о плане создания 
нового еврейского музея в Хар-
бине, а Майя Ярон, директор 
отдела Северо-Восточной Азии 
Министерства иностранных дел, 
приветствовала это событие и 

Ханукальная встреча и Ханукальная встреча и 
вручение стипендий студентамвручение стипендий студентам

отметила укрепление отноше-
ний между Израилем и Китаем. 
Затем по традиции прошла це-
ремония вручения стипендий 
студентам высших учебных за-
ведений Израиля. Председатель 
ОДИК Галь Фурер и возглавля-
ющий комитет по стипендиям 
Ариэль Эльдор вручили китай-
ским студентам, обучающимся 
в Израиле, стипендии из Фонда 
Общества дружбы Израиль-Ки-
тай. Вице-председатель ИИС 
Яки Матлин вручил стипендии 
из фондов ИИС израильским 
студентам - внукам и правнукам 
выходцев из Китая. 
Всего было выдано 58 стипен-
дий, из которых 46 получили 
израильские и 12 - китайские 
студенты.
Из Фонда Этел Дан стипендии 
получили 36 студентов. Из фон-
дов ИИС были вручены 10 сти-
пендий: памяти Тедди Кауфмана 
- 3, памяти Эллы и Шломо Леск 
- 1, памяти Муси и Дани Берко-
вич - 2, из нового Фонда памяти 
Дины Кедар-Тригубов - 2 сти-
пендии; также были получены 
два пожертвования : памяти Ро-
нит Клейн-Соправски от Пнины 
и Иоси Клейн (1 стипендия) и 
памяти Бориса Матлина от Яки 

Матлин (1 стипендия). 
26 израильских студентов вы-
брали университеты в Тель-А-
виве, Хайфе, Иерусалиме, Не-
геве, Азриэли и Бар-Илан, 3 
студента - Технион в Хайфе, 17 
студентов - академические кол-
леджи.
Из Фонда Общества дружбы 
Израиль-Китай стипендии по-
лучили 12 китайских студен-
тов, обучающихся в Израиле, 
из них 1 студент - в Технионе в 
Хайфе, остальные в универси-
тетах: в Еврейском университе-
те в Иерусалиме, в Тель-Авив-
ском университете, в Хайфском 
университете и в Университете 
им. Бен-Гуриона в Негеве (Бе-
эр-Шева). 
Следует отметить, что Яки Мат-
лин вполне профессионально 
провел всё мероприятие: встре-
чу гостей, программу вечера и 
вручение стипендий. Мы также 
благодарим г-на Ши Ювена, ди-
ректора Китайского культурно-
го центра, за то, что он позволил 
нам использовать помещение, 
находящееся в его ведении, и 
помог в организации этого за-
мечательного мероприятия. До 
будущей встречи в следующем 
году!

Главное – сохранить для грядущих поколений и для истории еврейского народа наше 
славное прошлое в далеком Китае. Сохранение архива Игуд Иоцей Син, сайт в интернете 
– это гарантия сохранения нашего прошлого не только для потомков выходцев из 
далекой страны, но и как части истории еврейской диаспоры. 
Наша ассоциация Игуд Иоцей Син будет существовать, пока она нужна нам, нашим 
детям, внукам и правнукам. Наше прошлое и настоящее обеспечивают наше будущее.

Тедди КАУФМАН, декабрь 2011 г.
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ФОТОГРАФИЯ МОЕЙ БАБУШКИ 

Я всё в тебе люблю: и родинку на шее,
И платье темное под рюшью кружевной,
И брошь твою старинную камею,
Какую видела лишь у тебя одной.

Я в памяти храню твою массивную корону
Слегка седеющих каштановых волос,
Красивое лицо стареющей матроны
И твой забавный крючковатый нос.

На свете нет занятия чудесней,
Чем находить в себе твои черты.
Мать матери моей, ты для меня как песня,
Что ей когда-то в детстве пела ты.

Кобе, 1964 г.

Рахель (Раша) Кольберг (ур. 
Гальперина) родилась в Харбине 
в 1916 году. Начала писать сти-
хи с восьми лет. Первое стихот-
ворение «Журавли» было на-
печатано в журнале «Юность», 
затем несколько стихотворений 
в журнале «Рубеж» в 1936 году 
(«Не успев умереть, осыпались 
листики вялые…» в № 21), а 
также в журнале «Гадегел». 
Вторая мировая война застала 

Стихи Раши КольбергСтихи Раши Кольберг
(1916 – 1973)

Рашу в Шанхае. После войны 
она с двумя сыновьями жила в 
Японии.
 В 1948 году у Раши диагно-
стировали склероз двигатель-
ного центра позвоночника, что 
привело к общему параличу и 
потере речи. С 1966 года она 
написала много стихов, некото-
рые из них были напечатаны в 
журнале «Бюллетень ИИС». В 
1968 год Раша переехала в Изра-

иль и продолжала писать стихи. 
Работа проходила в голове, что 
требовало хорошей памяти и 
большого напряжения. Она меч-
тала об издании своих стихов 
на русском языке с переводом 
их на иврит, но судьба была не-
умолима. Раша ушла из жизни, 
так и не увидев сборник своих 
стихотворений: он вышел в свет 
посмертно.

ИДЕАЛ 

Сколько планов неосуществленных,
Сколько ненаписанных стихов,
Нежных слов, в мечтах произнесенных,
Дружеских невысказанных слов.

Как найти магическое слово,
Чтобы людям стало легче жить?!
За улыбку на губах больного
Я готова душу положить.

Если б я могла гореть, как факел,
Вкруг себя дорогу осветить,
И помочь блуждающим во мраке
Одолеть преграды на пути.

Если б я могла гореть, как свечка
На покрытом праздничном столе,
Пламенем своим увековечив
Подвиги давно минувших лет.

Весь душевный жар, весь мир сердечный,
Весь запас стремлений, сил и чувств,
Чтоб торжествовала Человечность,
Без остатка я отдать хочу.

Нетания, 9 июня 1971 г.
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Моя мама Флора родилась в 
Харбине в очень дружной и лю-
бящей семье. Так сложилось, 
что её старшая сестра уехала в 
Тяньцзинь, чтобы заняться про-
фессиональной деятельностью. 
Шла война, и у них не было свя- 
зи в течение двух лет. В то вре-
мя моя мама, будучи очень мо-
лодой, одна заботилась о своих 
родителях: мать очень боле-
ла, а отец был после пыток со 
стороны белогвардейских бан-
дитов. Потом, во время совет-
ского освобождения Харбина, 
она пережила личные трагедии, 
которые оставили след на всю 
жизнь.
К счастью, моя мама смогла на-
чать новую жизнь с папой. Если 
мой папа был опорой в семье, 
то мама была её двигателем. Её 
преданность папе и нам, детям, 
не знала границ.
Талантливая, красивая, элегант-
ная, мама была еще и наблю-
дательной. Она могла доволь-
но быстро разгадать человека. 
Мама славилась своим госте-
приимством и своими вкусными 
блюдами, подаваемыми на стол. 

Памяти Флоры ФрейманПамяти Флоры Фрейман
4.12.1920 - 24.10.2022

Помню, однажды я ус-
лышала, как кто-то даже 
спросил, нельзя ли полу-
чить у неё абонемент.
Наш дом всегда был по-
лон гостей. Как-то раз 
она даже приютила не-
скольких моих друзей, 
которых никогда прежде 
не встречала, при том, что 
они появились на пороге в 
моё отсутствие.
Моя мама была очень 
умной, страстно любила 
Израиль. Мы шутили, что 
она упустила свое призва-
ние стать юристом или 

политиком, но она предпочла 
постоянно поддерживать своего 
мужа.
Мама обладала чувством соб-
ственного достоинства, была в 
высшей степени преданным дру-
гом и очень милосердной. Меня 
всегда поражала ее способность 
к состраданию. При этом всё 
остальное не принималось во 
внимание. Если мы критико-
вали кого-то, она напоминала 
нам об обстоятельствах, в кото-
рых оказался этот человек, кем 
бы он ни был. Дома мама вела 
тихую жизнь, но, обладая вну-
тренней силой, она производила 
сильное впечатление на всех, 
кто с ней знакомился.
В детстве я верила, что моя мать 
- королева, а отец - повелитель 
Вселенной. Во время нашей 
последней совместной поездки 
в Афины какой-то мужчина в 
кафе, где мы завтракали, начал 
строить глазки моей маме прямо 
под носом у папы. Своим дру-
зьям он заявил, что она выгля-
дит как королева. 
У моей мамы были красивые, 

нежные руки, очень вырази-
тельные сине-зеленые глаза и 
приветливая улыбка. Она обра-
щалась ко всем нам по-русски, 
называя ласкательными слова-
ми «доченька, солнышко, доро-
гуленька», и если вместо этого 
она называла моё имя, я задава-
лась вопросом, что же я сделала 
не так.
Как теперь обходиться без все-
го того, что продолжалось 71 
год? Действительно, мне выпа-
ла честь на протяжении 71 года 
быть её дочерью. Начать день, 
не позвонив ей, и не выпить с 
ней чаю в конце дня - странное 
и грустное ощущение.
Моя мама присутствовала в 
моей жизни так же, как, я ду-
маю, она присутствовала в жиз-
ни каждого члена нашей малень-
кой семьи и нашей Розали. Она 
оставила в моем сердце пустоту. 
Мы должны сделать так, как го-
ворила нам мама: заполнить об-
разовавшуюся пустоту тем, что 
является сутью нашей семьи - 
заботой о себе и друг о друге.
У мамы было свое мнение, и она 
поступала в соответствии с ним. 
Если мама не была в чем-то уве-
рена, она ждала до тех пор, пока 
придёт уверенность, и тогда дей-
ствовала с мужеством, которо-
му очень трудно подражать. Она 
ожидала, что мы приложим все 
усилия и будем ЖИТЬ. Не вол-
нуйся за нас, мама. У нас всё бу-
дет в порядке.
Иди с Б-гом, моя дорогая Мама.
Пусть земля тебе будет пухом.
Go with God, my dear Mama.
May the earth be to you as the 
softest duvet.

Рева ФРЕЙМАН
Пер. с англ.Ц.Л.
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Ассоциация «Игуд Олей Син», 
объединяющая иммигрантов из 
Китая, выходцев из России, вот 
уже в течение четырех лет еже-
месячно издает «Бюллетень» 
на русском языке, освещающий 
экономическую, культурную 
и политическую жизнь нашей 
страны. Этот «Бюллетень», 
носящий совершенно беспар-
тийный характер, не субсиди-
руемый ни одной политической 
партией или организацией, не 
получающий никаких дотаций, 
является чисто общественным 
органом печати, не преследу-
ющим никаких коммерческих 
целей. Его единственной целью 
является знакомить людей, до 

Из архива ИИС

Ко всем подписчикам, читателям и Ко всем подписчикам, читателям и 
друзьям «Бюллетеня»друзьям «Бюллетеня»

сих пор не овладевших в доста-
точной степени нашим языком, 
разговорным языком которых 
является русский язык – как 
иммигрантов с Дальнего Вос-
тока, так и из России и других 
стран – с жизнью нашей страны, 
ее великими достижениями и ее 
борьбой, и тем самым помочь 
им внедриться в жизнь Израиля.
Начав издание «Бюллетеня» 
гектографическим способом в 
количестве нескольких сот эк-
земпляров, Ассоциация «Игуд 
Олей Син» в течение последних 
трех лет, отвечая растущему 
требованию, стала печатать его 
в типографии. Совершенно нео-
жиданно спрос на этот «Бюлле-

тень» выявился не только здесь, 
в нашей стране, но и в США, 
Бразилии, Австралии, Франции, 
Японии и других странах и чис-
ло читающих этот «Бюллетень» 
несомненно значительно превы-
шает число выпускаемых эк-
земпляров этого единственного 
органа печати на русском языке. 

Бюллетень ИОС, 1958, № 36

От редакции: Предложенная 
читателям публикация напоми-
нает о том, что через полгода 
наш журнал «Бюллетень Игуд 
Иоцей Син» будет отмечать 
70-летие выпуска первого номе-
ра журнала, который вышел в 
свет 6 мая 1954 года.

Документальный фильм Юрия 
Векслера «Я жил при пяти дик-
татурах» - это рассказ об уди-
вительной жизни немецкого 
скрипача Гельмута Штерна из 
первых уст.       
Скрипач Гельмут Штерн родил-
ся в Берлине в еврейской семье 
в 1928 году. Через много лет он 
говорил: «Я жил при пяти дик-
татурах. Первая была немецкая, 
гитлеровская, вторая была япон-
ская в Китае, третья была со-
ветская в Китае, четвертая была 
китайская коммунистическая, а 
пятая - это дирижерская». 
Семья Штерн пережила войну в 

«Я жил при пяти «Я жил при пяти 
диктатурах»диктатурах»

Харбине. Гельмут пошел в рус-
скую школу, выучил китайский 
и японский языки, занимался у 
скрипача Владимира Трахтен-
берга. В 1949 году семья уе-
хала в Израиль. После долгих 
скитаний по миру он вернулся 
на родину, в Берлин, и прошел 
конкурс в Берлинском Филар-
моническом оркестре, где играл 
34 года (см. «Бюллетень ИИС» 
№ 419, стр.15-17).
Однажды Штерн сказал Гер-
берту фон Караяну: «На сцене, 
конечно, никакой демократии 
быть не может, но за сценой она 
должна быть!» 

УШЕДШИЕ

Юдит БАЙН (ур. Карлик), 

Женя НЕМИРОВСКАЯ
(ур. Фурман),

Флора ФРЕЙМАН,

Галина ЗУНДАЛЕВИЧ,

Элиезер ШИБЕК,

Эмануэль ИНГЕРМАН,

Рут КАРНИ,

Аля РЕХЕС
(ур. Гершкович)

Светлая им память!
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К 50- летию Войны Судного дняК 50- летию Войны Судного дня
1973-2023

В Судный день (Йом Кипур), 6 октября 1973 года, в два часа дня, одновременным наступлением египет-
ских войск с юга и сирийских с севера началась самая тяжелая и кровопролитная война Израиля. Победа 
в ней досталась Израилю очень высокой ценой: 2552 погибших. 
В Войне Судного дня 1973 года в тяжелых боях за свободу Государства Израиль и народа нашей страны 
пали смертью героев дети выходцев из Китая:

ЛАНИР Авраам

МИЛЛЕР Шаул

АШ Зеев

ХАДАД Габриэль Гур Арье

***
Я знаю, никакой моей вины
В том, что другие не пришли с войны,
В том, что они — кто старше, кто моложе —
Остались там, и не о том же речь,
Что я их мог, но не сумел сберечь, —
Речь не о том, но всё же, всё же, всё же…
 

Александр Твардовский
1966 г.

20 декабря 2022 года Израиль-
ский филармонический оркестр 
впервые выступил в Объединен-
ных Арабских Эмиратах. 
Концерт состоялся в зале 
Emirates Palace в Абу-Даби. На 
концерте присутствовали ми-
нистр иностранных дел ОАЭ 
шейх Абдулла бен Заид Аль 
Нахайян и министр культуры 
ОАЭ Нура. Почетной гостьей 
концерта стала первая леди Из-
раиля Михаль Герцог. 
Израильский филармонический 
оркестр (ИФО) под управлени-
ем своего музыкального руко-
водителя и главного дирижера 
Лахава Шани открыл концерт 

Израильский филармонический Израильский филармонический 
оркестр в Абу-Дабиоркестр в Абу-Даби

исполнением национального 
гимна Израиля «Ха-Тиква».
Вслед за тем в исполнении ИФО 
прозвучал национальный гимн 
Объединенных Арабских Эми-
ратов. 
Далее была исполнена Первая 
симфония Густава Малера. Ла-
хав Шани выступил также в ка-
честве солиста, исполнив 23-й 
концерт Моцарта для фортепи-
ано с оркестром. 
Это был первый концерт ИФО в 
арабском государстве спустя 85 
лет после гастролей по Египту, 
состоявшихся накануне созда-
ния Государства Израиль.
- Я рада быть частью этого исто-

рического события, которое 
свидетельствует о потеплении 
отношений между нашими стра-
нами, на сей раз в области куль-
туры, - сказала Михаль Герцог. 
- Израильский филармониче-
ский оркестр является одним из 
наших самых важных культур-
ных символов. Музыка облада-
ет особой силой волновать души 
и объединять людей. Устойчи-
вый мир между государствами 
зависит, прежде всего, от мира 
между людьми, и я думаю, что 
чем крепче мы строим эти осно-
вы, тем больше мы укрепляем 
будущее нашего мира. 

Но снова война... 7 октября 2023 года
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От нашего специального 
корреспондента в Тель-Авиве 
Дана Якира:
Пятьдесят лет назад я впервые 
побывал на концерте Израиль-
ского филармонического орке-
стра (ИФО). Мне было 14 лет. 
В субботу, 6 октября 1973 года, 
разразилась Война Судного дня. 
Менее чем через три недели, за 
день до окончания войны, ор-
кестр приехал в Хайфу, в мой 
родной город, и дал бесплатный 
концерт. Местом проведения 
концертов в Хайфе тогда был 
кинотеатр «Армон».
Кинотеатр «Армон» был от-
крыт в 1935 году во время бри-
танского мандата. Благодаря 
своей большой вместимости 
кинотеатр «Армон» использо-
вался для выступлений Изра-
ильского филармонического 
оркестра и Израильской оперы. 
В жаркие ночи крышу над бал-
коном открывали, чтобы воздух 
циркулировал. Из-за этой осо-
бенности здание было признано 
небезопасным в случае бомбар-
дировок, и концерт состоялся в 
муниципальном театре Хайфы.
Дирижером был Шалом Рон-
ли-Риклис. В начале концерта 
была исполнена увертюра к опе-
ре «Сила судьбы». Бас Раффа-
эле Арье, израильский оперный 
певец с международной репу-
тацией, исполнил арии Верди и 
Россини, а завершился концерт 
исполнением Симфонии № 9 
Дворжака, «Из Нового Света».
Двумя днями позже оркестр дал 
аналогичный концерт в Тель- 
Авиве, но во втором отделении 

ИЗРАИЛЬСКИЙ ФИЛАРМОНИЧЕСКИЙ ИЗРАИЛЬСКИЙ ФИЛАРМОНИЧЕСКИЙ 
ОРКЕСТР ИГРАЕТ НИ ДЛЯ КОГО И ОРКЕСТР ИГРАЕТ НИ ДЛЯ КОГО И 

ДЛЯ ВСЕГО МИРАДЛЯ ВСЕГО МИРА
Норман ЛЕБРЕХТ, 22 октября 2023 г. Slippedisc

дирижировал Дэнни Кэй.
Во время войны в Персидском 
заливе в феврале 1991 года, ког-
да ИФО давал один из своих кон-
цертов в Иерусалиме, прозвуча-
ла сирена. Солист Исаак Штерн 
надел противогаз и сыграл Баха.
Пятьдесят лет спустя, в суббо-
ту, 7 октября 2023 года, около 
2500 боевиков ХАМАС из сек-
тора Газа атаковали граждан-
ские поселения в южной части 
Израиля, в результате чего по 
меньшей мере 1300 израильтян 
были убиты. С тех пор Израиль 
находится в состоянии войны.
Это был последний день самых 
важных праздников. Обычно 
сразу после праздников насту-
пает время праздничных концер-
тов по случаю открытия сезона 
всех музыкальных коллективов. 
В связи со сложившейся ситуа-
цией все культурные меропри-
ятия были отменены и во всех 
залах стало темно.
Музыканты ИФО сразу ста-
ли образовывать группы из 
трех-четырех человек. Они 
разъезжают по стране, чтобы 
играть в госпиталях для ране-
ных или в гостиницах для семей 
эвакуированных. Исполнители 
ансамбля «Мейтар» (ведущего 
ансамбля современной музыки 
в Израиле) дают домашние кон-
церты для одиноких пожилых 
людей.
В силу сложившихся обстоя-
тельств концерт, который дол-
жен был открыть сезон ИФО 
исполнением Симфонии №3 
Малера под управлением музы-
кального руководителя Лахава 

Шани, был перенесен. 
Сегодня вечером, почти пять-
десят лет спустя, я посетил 
первый в этом сезоне концерт 
Израильского филармониче-
ского оркестра. Он проводился 
в пустом зале и транслировался 
в прямом эфире радиостанци-
ей классической музыки «Kol 
Hamusica» («Голос музыки») – 
общественной радиовещатель-
ной корпорации. 
Концерт открылся исполнени-
ем национального гимна «Хати-
ква» («Надежда»). Затем было 
исполнено произведение «Фан-
фары Израилю» Пауля Бен Ха-
има, одного из отцов-основате-
лей израильской классической 
музыки. Концерт получился 
праздничным и жизнеутвержда-
ющим.
После этого Лахав Шани обра-
тился к зрителям прямого эфи-
ра и слушателям радиопереда-
чи со словами соболезнования 
и надежды. Он процитировал 
Леонарда Бернстайна, который 
сказал после убийства прези-
дента Кеннеди: «Наша музыка 
никогда больше не будет преж-
ней. Это будет наш ответ на на-
силие: исполнять музыку более 
интенсивно, более красиво и 
более преданно, чем когда-либо 
прежде».
Концерт завершился мощным и 
энергичным исполнением «Ге-
роической симфонии» № 3 Бет-
ховена.
В зале царила гробовая тишина, 
если не считать голоса дикто-
ра. После концерта некоторые 
музыканты говорили об эмоци-
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ональных и психологических 
трудностях, испытываемых ими 
при участии в таком концерте. 
Не только глубокая личная и 
национальная обеспокоенность 
во время войны и не только игра 
перед пустым залом вызывали 
такие трудности. Был еще один 
фактор: они столкнулись с ин-

сталляцией из более чем 200 
фотографий, прикрепленных к 
сиденьям первых рядов зала, и 
на каждой из них сверху было 
написано слово «Похищен». 
Это были фотографии израиль-
ских гражданских лиц, которые 
были похищены Хамасом во 
время ужасающей атаки 7 октя-

бря и до сих пор удерживаются 
в качестве заложников в секто-
ре Газа.
Очень сложно представить, 
когда возобновится культурная 
жизнь в Израиле. Я очень на-
деюсь, что это произойдет ско-
рее раньше, чем позже. Музыка 
нужна больше, чем когда-либо.

Из семейного альбома Наны и Из семейного альбома Наны и 
Жени НемировскихЖени Немировских

1-й ряд, сидят (слева направо): Поя Гликман, Нотик Гайзенберг, Стелла Рыженская;
2-й ряд, сидят (слева направо): Иосиф, папа, Мара и мама Мальчинские, Лиля Рыженская;

3-й ряд, стоят (слева направо): Сарра Либерман, Мара Разносчиков, Дуя Мальчинская, Нана 
Немировский, Мира Трейман, Люся Богдановская, Изя Кругляков
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באיגוד יוצאי סין ואגודת ידידות ישראל סיןבאיגוד יוצאי סין ואגודת ידידות ישראל סין

טיול עם סטודנטים הסינים, 25.11.2022. בתמונה מימין: אלכס נחומסון מספר את הסיפור של יהודי חרבין

Scholarship distribution ceremonyScholarship distribution ceremony
Tel Aviv, 22.12.2022

In the photo on the left: The Scholarship recipients light Hanukkah candles
In the photo on the right: Audience in the hall

На фото слева: Cтипендиаты зажигают ханукальные свечи. На фото справа: Публика в зале

Chinese Ambassador to Israel Mr. Cai Run
addresses the audience

Посол КНР в Израиле г-н Цай Рун
обращается к собравшимся

The descendants of Dina Kedar-Triguboff
perform a musical program

С музыкальной программой выступают 
потомки Дины Кедар-Тригубов

THE AIMS OF IGUD YOTZEI SIN
1. To encourage a feeling of partnership among former residents of the Jewish communities of China.
2. To establish a communication channel between former residents of China in Israel and those in the 

Diaspora.
3. To assist in the preservation and publication of historical documents connected with the former Jewish 

communities of China.
4. To assist the Igud in fulfilling its aims, especially those connected with social assistance and 

educational scholarships for descendants of former residents of China in Israel.

ביקורו של שגריר סין, מר צאי רון במשרדי האיגוד, 
21.09.2022

אירוח בביתו של שגריר סין בישראל, 2023

שגריר סין ויו"ר האיגוד עם סטודנטים מקבלי מלגות, 
22.12.2022

מפגש עם נציגי האוניברסיטה הסינית הבינלאומית בישראל, 
23.06.2022
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תוכן העינייניםתוכן העיניינים
ביקור במבצר של אמירות שרג'ה לאחר שנים

משה ליכומנוב���������������������������������������������������������������������� עמ׳ 5
א.ק. ווסטר ויקטורי

��������������������������������������������������������������������������� עמ׳ 6 ישראל קרני
לציון 50 שנה למלחמת יום הכיפורים

)1973-2023(������������������������������������������������������������������������ עמ׳ 7
המסע מחרבין והקליטה בישראל

��������������������������������������������������������������������� עמ׳ 8 אלכס נחומסון
מספר מילים על עצמי

צציליה ליובמן����������������������������������������������������������������������� עמ׳ 9

על יפנים ידידי היהודים����������������������������������������������עמ׳ 10
מפגש חנוכה של יוצאי סין

וחלוקת מלגות������������������������������������������������������������������עמ׳ 12
מקבלי מלגות��������������������������������������������������������������������עמ׳ 13
חיילים כותבים������������������������������������������������������������������עמ׳ 15

חרבין - יפן
יהודית סנדל������������������������������������������������������������������������עמ׳ 16
אירועם����������������������������������������������������������������������������������עמ׳ 16

איש הריקשה
�������������������������������������������������������������������������עמ׳ 17 ישראל קרני

- תשפ״ד ו  כסל •  70 ה  שנ •  421-422 מס'  ן  ו י גל •  2023 דצמבר 

איגוד יוצאי סין
נוסד ב - 1951

עמותה רשומה מס' 58-003066-6

חברים יקרים,
הזמן עובר מהר ואתו עוברים החיים-חיינו!

רשמתי תאריכים רבים בחיי - לפני 73 שנים עלינו משפחת קליין לישראל מחרבין, סין ומהיום הראשון 
ושל משפחתי  התיישבנו בתל-אביב. אך במשך השנים עברנו מספר ערים עד התחנה האחרונה שלי 

ברמת השרון.
אדלג על ההיסטוריה המשפחתית שלי ואגיע ליום בתחילת 1995 אז קיבלתי טלפון מתדי קאופמן להגיע 
לאגוד ולעזור לו לנהל אותו. מאז 28 שנים אני באגוד. עד סוף 2002 עדיין עבדתי כמנהל מחלקת שרות 
בחברה ליבוא טכנולוגיה אלקטרונית לרשות עולם המדע והרפואה )אז עוד לא קראו לזה “הייטק”(, מתוך 

בחירה הייתי מעורב בכל הקורה באגוד וזכיתי לשיתוף פעולה מלא של תדי קאופמן.
תדי ויהדות חרבין היו בלתי נפרדים. עד היום, אי אפשר לדבר על יהדות חרבין וסין מבלי לדבר על תדי. 
הוא היה ההווה והעתיד של קהילה קטנה זאת אך פעילה מאד ובעלת היסטוריה מרתקת )שש פעמים 

התחלף השלטון בעיר לאורך ב65 שנות קיום הקהילה(.
בשנים האחרונות הדור שעלה מסין כבר כמעט ולא קיים )אני מהסנוניות האחרונות של הדור הזה( והדור 

הראשון של ילידי ישראל לא מראה, לצערי התלהבות של דור הוריהם, גם במעשים וגם בגיוס כספים.  
הרגשתי שהגעתי לגיל שבו צריך לפנות מקום לצעירים ממני. הכספים שעדיין ברשות האגוד מאפשרים 
ו... חרוצים  ואני עושה זאת בתקוה שימצאו אנשים טובים  להמשיך בפעילות של מספר שנים לא רב 

שימשיכו כל זמן שיתאפשר!
חשוב שאגוד יוצאי סין יהיה פעיל כל זמן שהדבר אפשרי ואני מאחל לממשיכים פעילות פורייה!!

יוסי קליין, יושב ראש
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הנהלת איגוד יוצאי סין בישראל

מטרות ה"בולטין"
בהוצאה לאור של ה"בולטין" שואף אגוד יוצאי סין לענות על הצרכים הבאים: 
1. לעודד את תחושת השותפות בין תושבי הקהילה היהודית לשעבר של סין.

2. לקיים ערוץ של קשר בין יוצאי סין בישראל ובגולה.
והוצאה לאור של מסמכים היסטוריים העוסקים  3. לסייע באיסוף, שימור 

בחיי אותה קהילה.
במיוחד אלה שעוסקים בסיוע  במילוי מטרותיו,  סין  יוצאי  לאיגוד  לסייע   .4

סוציאלי ובמלגות חינוכיות לבני דור ההמשך של יוצאי סין בישראל.

איור: יוסי יעקבסון
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 ביקור במבצר של אמירות שרג'ה ביקור במבצר של אמירות שרג'ה
לאחר לאחר 7272 שנים שנים

מאת: משה ליכומנובמאת: משה ליכומנוב

הקרך לארץ ישראל עבורנו, העולים מחרבין, ארכה יותר מחודש 
יומיים,  במשך  לטיינזין  מחרבין  ברכבת  נסיעה  כללה  היא  ימים. 
הפלגה באוניה מטיינזין להונג קונג במשך 6 ימים, וטיסה במטוס 
כ-36  שארכה  אם”  “פאן  אמריקנית  תעופה  חברת  של  נוסעים 
רנגון, כלכותה,  נחיתות לתדלוק המטוס בבנגקוק,   5 שעות, עם 
בומביי, ונסיכות שארג’ה, שנמצאת בדרום חצי האי ערב, כנחיתה 
אחרונה, לפני הנחיתה הסופית בשדה התעופה לוד, בארץ ישראל.

הטיסה במטוסי נוסעים באותה תקופה, בשנת 1950, לא הייתה 
קלה עבור הנוסעים. המטוסים לא היו מצוידים במזגני אויר אלא 
באיוורור בלבד. המטוסים לא היו מטוסי סילון אלא מטוסי בוכנה, 
שלא יכלו להתגבר על תופעת “בורות חוסר אויר”, שגרמה למטוס 
ליפול בנפילה חופשית, עד שהמדחפים היו פוגשים שוב שכבת 
אויר יציבה. תופעה זאת גרמה להרבה אנשים לבחילה והקאות. 
המזון שקיבלנו במטוס היה ארוז בקופסאות קרטון, שהכילו חזה 
עוף קר, ופירות אקזוטיים כגון אשכולית, מנגו ובננות-פירות שלא 

טעמנו כמותם בחרבין.
האחרונה  הנחיתה  לפני  ממש   .1950 ביוני   4 בתאריך  זה  היה 
לתדלוק המטוס, הודיע לנו הטייס, שאנו עומדים לנחות בנסיכות 
ערבית “שרג’ה”, שנמצאת בדרום חצי האי ערב. נאמר לנו שאין 
אנו חייבים לרדת מהמטוס, ומי שרוצה לרדת יכול לעשות זאת, 
יהודים  שאנו  להם  ולהגיד  במקום,  השומרים  עם  לדבר  לא  רק 
שירדו  ה”אמיצים”  בין  היינו  ואני,  אחותי  הורי  לישראל.  שטסים 
ראינו  מעלות.  כ-50  של  בחום  מדבר  של  צח”  “אויר  לשאוף 
מולנו מיבצר מדברי, עם תותחים מימי נפוליאון, כזה שמצלמים 
בסרטים של מלחמות לגיון הזרים הצרפתי. בפתח המבצר עמדו 
חיילים הודים, השייכים לצבא הבריטי, שהיה אחראי על האיזור 
כולו. ליד החיילים ההודים עמדו כמה ערבים לבושים בגלביות עם 
ידענו באם  ולא  שבריות ארוכות תלויים להם במותניים. הססנו, 
כדאי לנו להיכנס לתוך המבצר, אך החיילים ההודים הזמינו אותנו 

ונכנסנו פנימה לתוך המבצר.  ואכן התגברנו על הפחד  להיכנס, 
בחצר הפנימית של המבצר עמדו עוד מספר תותחים. בכניסה 
לתוך המבנה, ערכו עבורנו שולחן עם “כיבוד” שכלל: כוסות מים 
שימורים.  מקופסאות  אפרסק  קומפוט  וגם  מלוחים,  מותפלים 
הסתכלנו על חומת המבצר, ראינו איך החיילים הבריטים שותים 

בירה מבקבוקים במקום המים המגעילים.
החיילים ההודים שעמדו  דברה עם  אנגלית,  לדבר  אימי שידעה 
לישראל,  שטסים  עולים  שאנו  היטב  ידעו  הם  הכניסה.  בשער 
והדגישו עוד פעם לא לדבר על זה עם הערבים ששמרו בשער, 
ולחזור למטוס. ביקשתי מאבי שיצלם אותי ליד התותחים, ואכן 
הוא עשה זאת במצלמת ה”בוקס” שהייתה ברשותנו עוד מחרבין. 
את  לפתח  היה  ניתן  ולא  מאוד,  ישן  היה  הצילום  סרט  לדאבוני 
נוספים  מבנים  שום  היו  לא  למטוסים,  ממנחת  חוץ  התמונות. 
בסביבה. רק חול צהוב של מדבר. חזרנו למטוס, ונשמנו לרווחה 
בדרך  האחרונה  תחנתנו  ישראל,  ארץ  לכוון  המריא  הוא  כאשר 

הארוכה שעשינו מחרבין לארץ.
מאותה נחיתה בשרג’ה שבמדבר הערבי, ועד היום עברו כבר 72 
שנים. מעולם לא חשבתי, שאי פעם יזדמן לי לחזור לאותו מקום 

של המבצר עם התותחים. 
לאחר חתימת הסכמי שלום עם האמירויות, החלטתי להפוך את 
האמירויות,  באיחוד  מקיף  לטיול  נרשמנו  וכך  למציאות,  החלום 

כולל ביקור בשרג’ה.
לכוון  פנינו  שמנו  דהבי,  ואבו  בדובאי  המופלא  הביקור  לאחר 
גם  גברה  כך  למקום,  שהתקרבנו  ככל  שרג’ה.  האמירות 
התרגשותי. לא ידעתי האם המבצר הזה עדיין קיים כפי שאני זוכר 
אותו, עם התותחים? האם לא נהרס במשך השנים שעברו מאז 
בכדי לפנות מקום לבנית גורדי שחקים שראינו בכל האמירויות? 
שנעבור  הבטיח  והוא  שלי,  הסיפור  את  הטיול  למדריך  ספרתי 
במקום. כשהגענו לאזור, מצאנו את המבצר מוקף גורדי שחקים 
ענקיים מסביבו. הסתבר שהמבצר המקורי נהרס על-ידי השליט 
לפי  הנוכחי  השליט  על-ידי  מחדש  ונבנה  שרג’ה  של  הקודם 
תוכניות מקוריות. התותחים שהיו בכניסה בזמנו, נשארו, ונתנו לי 
הזדמנות להצטלם לידם שוב, כאשר התמונות יצאו מצוין, לזכר 

אותו ביקור מאולץ במקום, לפני 72 שנים.
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אא..קק. . ווסטרווסטר  ויקטוריויקטורי
SS. WOOSTER VICTORYSS. WOOSTER VICTORY

מאת: ישראל קרנימאת: ישראל קרני

שעליהם  דואר  בולי  לאסוף  תחביב  ובעל  ימי  אדריכל  בהיותי 
מודפסות ספינות או סירות מכל סוג, נטיתי באופן טבעי לחפש 
מידע הנוגע לאוניה ששימשה להבאתנו כעולים מטיאנג’ין שבסין, 

לחיפה ישראל.
למצוא  להפתעתי הרבה, לאחר שיטוט קצר במחשב, הצלחתי 
מידע מעניין על ”SS. WOSTER VICTORY” “א.ק. ווסטר ויקטורי” 
האוניה בה הפלגנו במשך חודשיים בדרכנו מסין לישראל. אפילו 
ומתארת  דואר אשר מנציחה  ולרכוש מעטפת  הצלחתי למצוא 

את אוניית ההרפתקאות הגדולה שלי.
במהלך מלחמת העולם השנייה “WOOSTER VICTORY” הייתה 
להחליף  כדי  גדולות  בכמויות  שנבנתה  משא  ספינת  של  סוג 
באוקיאנוס  הגרמניות  הצוללות  ידי  על  שהוטבעו  הספינות  את 
האטלנטי. סוג זה של אוניה, נבנה כדי להחליף את הצי המדלדל 
אך חשוב מזה, לשפר את הביצועים של אוניות המטען שהועסקו 

במאמץ המלחמתי.

בהתאם  מבניים  לשינוים  יותר  גמישות  היו  הן  מבנית,  מבחינה 
לצרכים המבצעים. הן היו בעלות מהירות גדולה יותר ויכלו לשאת 
והיו בעלות  יותר. האוניות היו חמושות  וגדולים  מטענים מגוונים 
בעת  מטענם  את  ולפרוק  להעמיס  שאפשרו  עצמיים  מנופים 
פעולה באזורים בהם נהרסו מתקני הנמל או לא היו קיימים,דבר 

ולטעון  לפרוק  מסוגלות  היו  הספינות  גדול.  יתרון  להם  שהעניק 
משאות גם במים פתוחים ובמים הקרובים לחופי הנחיתה.

נבנו  רובן  )הניצחון(.   ”VICTORY” אוניות מסוג   531 נבנו  בסה”כ 
“WOOSTER VICTORY” הוקצע  ל  בחוף המערבי של ארה”ב. 
1945 וטכס ההשקה  779. השדרית הונחה ב-9 בפברואר  מספר 
 �1945 1945 עם תאריך מסירה ב-25 באפריל  נחגג ב-2 באפריל 
זו הייתה תקופה,  בניית האונייה ארך כשלושה חודשים בלבד!!! 

בה הושקעה אוניה חדשה בכל יום!!!
האונייה נקראה ”WOOSTER VICTORY” על שם האוניברסיטה” 

WOOSTER” במדינת “אוהיו” שהוקמה בשנת 1866�
עם תום מלחמת העולם השנת שימשו כלי שייט אלו להחזרת 
הכוחות מאזורי הלחימה המרוחקים חזרה הביתה לארה”ב. עם 
גדול מאד  סיום המבצע, מצאו עצמם בעלות הברית עם עודף 
של ספינות מטען מסוג של “ויקטורי”. חלק מהספינות המשיכו 
מחקר.  כספינות  שימש  וחלק  האמריקני  הממשל  של  בשרות 
קיימות  ריגול.  וספינות  טילים  לשיגור  פלטפורמות  לדוגמא: 
ארבע ספינות, שעדיין משמשות כמוזאונים, אחת מהן ב”טמפא” 

פלורידה. חלק ניכר של הספינות הוטבעו.
 SITMAR”“ חברת  ע”י  נרכשה   ””WOOSTER VICTORYה
היה  החברה,  של  הבעלים  ולסוב”  “אלכסנדר  מר   .CRUISES
הבעלים של שתי ספינות פחם קטנות במלחמת העולם השנייה 
אשר טובעו בים התיכון. לאחר המלחמה מר ולסוב הקים מחדש 
 WOOSTER”-ה רכש את  זו,  ובמסגרת   ”SITMAR“ את חברת 
והנוסעים  המטען  ספינות  צי  של  הספינות  כאחת   ”VICTORY

החדשה של החברה.
נוסעים  כאונית  שימשה   ”WOOSTER VICTORY“ האונייה 
ולדרום  לאוסטרליה  מאירופה  מהגרים  הובילה  היא  ועולים. 
אמריקה ובשנת 1949 הובילה מהגרים יהודים מסין לישראל. כאן 
הפלגנו   .”WOOSTER VICTORY”-ה ושל  שלי  גורלנו.  הצטלבו 

מטיאנג’ין שבסין לחיפה במדינת ישראל.
“ונארזנו”  האונייה,  על  עלו  החדשים  העולים  מאתנו  מאות 
של  הארוך  המסע  לקראת  האונייה  של  הגדולים  במחסנים 

חודשיים אל הארץ המובטחת, מולדתנו חדשה: ישראל.
הפלגנו במסלול הבא:

טיאנג’ין
שנגחאי

מנילה
סינגפור

קייפ טאון
לאס פאלמס

נאפולי
חיפה

Victory Ship
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במסלול זה סביב אפריקה חצינו את קו המשווה פעמיים, ומכאן 
את  חצינו  כאשר  הים.  שליט  נפטון”  “אבירי  להיות  הפכנו  כולנו 
קו המשווה בפעם הראשונה. צוות האונייה התחפש לפיראטים 
וליצורים שונים ומשונים, בעוד שרב החובל התחפש ל”נפטון” – 
שליט הים. הטכס נערך בהמולה רבה וכך כולנו הפכנו ל”אבירים” 

)יש גם תעודה(.

הייתי חופשי לשוטט  נפלאה.  הייתה תקופה  זו   ,11 בן  ילד  עבור 
באוניה, לפגוש ילדים אחדים ולראות ערי נמל רבים בארצות בהן 
ביקרנו. אחד המראות המרשימים הזכורים לי היטב היה של “הר 
נהניתי מכל דקה של הפלגתנו,כולל הזמן  השולחן בקייפ טאון” 
שהיתי צריך להשקיע בשמירה על אחי הקטן שהיה בן שנה בלבד.

גודל  את  הבנתי  משלי,  ילדים  לי  ונולדו  שהתבגרתי  אחרי  רק 
הקשיים שהורי עברו במהלך המסע הארוך הזה. חיים בתנאים 
צפופים עם מקלחות ושירותים משותפים ללא פרטיות מינימלית 
ילדים שובבים. זאת הייתה  היו צריכים להשגיח על שני  וכאשר 

חוויה קשה למדי, במיוחד כאשר מזג האוויר היה סוער.
יהודים מצפון  גדולה של  נוספים. קבוצה  עולים  בנאפולי אספנו 

אחיי  עם  במגע  שבאתי  הראשונה  הפעם  הייתה  זו  אפריקה. 
יהודי  כולנו,  סוף  שסוף  מאד,  גאה  הייתי  מאפריקה.  היהודים 

העולם, חוזרים הביתה לישראל.
קיבלתי  נאפולי,  את  שעזבנו  לאחר  ימים  שלושה  בוקר,  לפנות 
חיפה.  הנמל  ולעיר  לים  הבולט  הכרמל  הר  של  ראשונה  הצצה 
ההרגשה הייתה נפלאה. הר ירוק בולט לתוך ים כחול ועתיד וורוד.

וותיק מימי האוניברסיטה  ירידתנו לחוף, אבי פגש חבר  במהלך 
שבא לקבלו. חבר שעזב את סין ועלה לישראל לפני פרוץ מלחמת 
העולם השנייה. הוא בעת הפגישה היה חבר כנסת. שנים אחר כך, 

בנו נבחר לראשות הממשלה, מר אהוד אולמרט.
שהינו במחנה עולים “עתלית” במשך כשבוע ואז עברנו “לחוסן”, 
מזרחית  קילומטר  כעשרים  המערבי  בגליל  חדש  כפרי  ישוב 

מנהריה.
פיסת היסטוריה

ברשותי,  שנמצאים  ישנים  וניירות  במסמכים  עיינתי  כאשר 
הופתעתי לגלות שני פרטים היסטוריים מעניינים עבורי. המסמכים 
הם מתאריך 6 נובמבר 1949. שני המסמכים עסקו באירגון וניהול 
”WOOSTER VICTORY” בדרכה עם  האונייה  סיפון  על  החיים 
עולים מסין לישראל. מעניין לציין שמרק קרימצנסקי - אבי, היה 
שבאותה  לציין  ומעניין  היהודית  הסוכנות  של  הפועל  ועד  חבר 
“ופלשתינה”  “ישראל”  בשמות  השתמשה  המנהלת  תקופה 

בצורה מעורבת שוויונית.

לציון 50 שנה למלחמת יום הכיפורים )2023-1973( 
במלחמת יום הכיפורים של 1973, בקרבות קשים למען חירות מדינת ישראל ועם ארצנו,

מתו ילדי העולים מסין: כגיבורים

לניר אברהם
מילר שאול

אש זאב
חדד גבריאל גור אריה
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המסע מחרבין והקליטה בישראלהמסע מחרבין והקליטה בישראל
ן מאת: אלכס נחומסוןמאת: אלכס נחומסו

של  שני  דור  חרבין.  ילידי  להורים   1947 בשנת  בחרבין  נולדתי 
משפחות נחומסון ומטלין.

והגיע  הצארית  רוסיה  לילידי  לטביה  ילידי  בין  נחלקה  המשפחה 
מסילת  פרויקט  במסגרת  ה-19  המאה  בשלהי  לחרבין  בעיקרה 

הברזל שהרוסים סללו מסאנט פטרסבורג לסין.
הקהילה היהודית שגשגה בחרבין והשפעתה על החברה והכלכלה 

בסין הייתה ניכרת.
ביטחונית  חברתית,  חרבין,  את  ערער  ב-1931  היפני  הכיבוש 

וכלכלית ויהודי העיר לא יצאו מהכלל.
בתקופה זו ניכר המחסור במזון ודלקים מאחר והיפנים החרימו 
במהלך התבססותם כמויות לא מבוטלות מזה לכלכל את צבאם.

ב-1945 גורשו היפנים על ידי חיילי הצבא האדום הסובייטי שנכנס 
לחרבין בגאון והופתע לגלות חברה שיונקת מהתרבות הרוסית.

בין  בסין  אזרחים  מלחמת  התחוללה  הארבעים  שנות  בסוף 
ב  הקומוניסטים  בניצחון  שהסתיימה  לקומוניסטים  הלאומנים 

�1949
מלחמת  של  סיומה  עם  ישראל  מדינת  קמה  לכן  קודם  שנה 

הקוממיות.
היו  היהודית  זו  לבין  הילידית של חרבין  האוכלוסייה  בין  היחסים 
זרות אחרות  אוכלוסיות  יבאו  והדדיים. את האנטישמיות  טובים 

שהתנחלו בחרבין.
שילדים  אומרים  ומקוטעים,  עמומים  מחרבין  שלי  הזיכרונות 
לפני גיל ארבע לא נוצרים זיכרונות. אז אומרים. הייתי בן שלוש 
אמי  ברכי  על  ישוב  זיכרון  תמונת  לי  יש  חרבין.  את  כשעזבנו 
ותמונה אחרת במעלית שנוהג בה סיני מקומי  בקולנוע בחרבין 
ואני דוחף את האצבע לידית ההפעלה והסיני מושך אותה ומניד 

בראשו. זה נחרט משום מה.
1950 החל המסע שלנו למדינת ישראל.

)דאליין בהגיה הסינית(,  דיירן  לעיר הנמל  יצאנו ברכבת מחרבין 
משם באונייה להונג קונג.

את הדרך מהונג קונג שהייתה באותה העת מושבה בריטית עשינו 
במטוס חכור, דו מנועי )בנזין( דמוי דקוטה. המטוסים מומנו על 
ידי שתי משפחות יהודיות משנחאי ממוצא עירקי – ששון וכדורי.

מהטיסה הזאת יש לי זיכרון שאני ישוב על ברכי אמי בתוך מה 
שנראה לי פרוזדור ארוך ומלא באנשים ישובים בשורות.

מסלול הטיסה כלל שלוש נחיתות ביניים – שתיים בהודו הראשונה 
הייתה  השלישית  הנחיתה  בבומביי)מומבאי(  והשנייה  בכלכותה 
בריאד, סעודיה. יש לזכור שסעודיה הייתה מדינת אויב ומטוסים 
ישראלים מנועים לנחות בה אבל המטוס שלנו היה חכור מחברה 
ומשם  לתדלק  לנחות,  בעיה  כל  הייתה  שלא  כך  אמריקנית 

להמשיך ישירות לשדה התעופה לוד )נתב”ג הידועה לטוב(.
- אנחנו  הזיכרון שלי מהטיסה הזאת כלל שתי תמונות. האחת 
דובון  ובידי  איימים  חום  במומביי,  התעופה  מסלול  על  פוסעים 
שהורי רכשו עבורי באחת מחנויות הפטור ממכס. השנייה מריאד, 

עם  אדם  ורואה  לחלון  מבעד  מביט  אני  לרדת,  לנו  אפשרו  לא 
כפייה אדומה, יושב על כנף המטוס ובידיו צינור ארוך. המבטים 

שלנו הצטלבו ,האיש הביט בי וחייך.
נחתנו בלוד, העמיסו אותנו על משאית שהובילה אותנו ל"שער 
עליה", מחנה לקליטת עולים בדרום מערב חיפה. שם התגוררנו 
סוכנות  מיטות  ובו  ארוך  ביתן   – “ברק”  שנקרא  במה  בתחילה 
של  בליל  פרטיות,  ללא  הפרדה,  ללא  הקירות  לאורך  מוצבות 
אנשים מתרבויות שונות ומארצות שונות, היו שם בעיקר עולים 
בקרב  מבוטל  מיעוט  “הסינים”  ואנחנו  ומרומניה  מלוב  מעירק, 

הקהל הזה.
הראשון  הגשם  את  שרד  שלא  נפרד  באוהל  זכינו  יותר  מאוחר 

וקרס עלינו במלוא משקלו הרטוב.
ילדים  של  ארוך  בתור  בערב  עומד  זו  מתקופה  עצמי  את  זוכר 
והוא  בידו  מצקת  סינר,  עטוי  בשר  עב  אדם  מול  בידי  ספל  עם 
מוזג לספלי הילידים קקאו חם. כשהגיע תורי, המשקה נמזג אבל 
במוזג  מביט  אני  נשפכה.  וכל תכולת הספל  אותי  דוחף  מישהו 
אבל הוא מסרב למלא לי שוב את הספל. באותו הלילה נרדמתי 

ללא משקה חם.
ואבי שהועסק בסלילת  זו אימי חלתה בשחפת  בתקופה קשה 

כביש בין תל אביב ליפו חלה בצהבת.
את אמי אשפזו בבית החולים תל לטווינסקי )שיבא-תל השומר 
בשמו היום( ואת אבי בבית חולים בשם “דונולו” ביפו. מה עושים 
עם ילד בן שלוש שנותר לבד? מצמידים אותו לאישה שמעולם 
בטירת  נטוש  ערבי  בבית  מתגוררת  והיא  פניה  שמה  הכיר.  לא 
הכרמל. לא מצב מומלץ לילד בגיל כזה אבל לא הייתה כנראה 
התאוששו  שהורי  עד  יפה  בי  טפלה  הזאת  פניה  אלטרנטיבה. 

ולקחו אותי לתחנה הבאה – מעברת ג’ליל.
הייתה זו מעברה גדולה שהשתרעה על רכס כורכר שהפריד בין 
עולם  שבתווך  עולמות  שני  פיתוח.  להרצליה  הרצליה  המושבה 
ללא  צריף  בתוך  למעלה משנה  שהיינו שם  המעברה.   – שלישי 
ב”נייר  ועטוף  עץ  מ”ר עשוי   8 מים, חדרון ששטחו  ללא  חשמל, 
לבלתי  בו  השהות  את  הפך  בקיץ  אבל  דליפה  שמנע  זפת” 

אפשרית. 
הייתה באחריות  ולמקלחת המשותפת  לברזיות  אספקת המים 
כבאית  על  הוטלה  והמשימה  הרצליה  של  האש  כיבוי  תחנת 
מדגם דודג’ שנת ייצור 1942 שהייתה מטפסת בכבדות אל ראש 
הגבעה, פורקת את מטענה לתוך מיכל שניצב על קונסטרוקציית 
השרותים  הבא.  למילוי  עד  לתחנה  חזרה  בחדווה  וגולשת  עץ 
הציבוריים היו מהדגם שנודע בבסיסי צה”ל כ”בול קליעה”. האוכל 
נרכש באמצעות תלושי קיצוב וכלל אבקת בייצים ואבקת חלב. 
במורד הגבעה לכיוון מזרח, עמדו על תילם שניים-שלושה בתים, 
של “הוותיקים” כפי שהעולים כינו את האוכלוסייה שקדמה להם.

הייתי צופה מהגבעה בילדים ששחקו בחצרות הבתים האלה. יום 
אחד אמי עזרה אומץ, אחזה בידי, ירדדנו בשביל שהוביל לאחד 
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מהבתים האלה והקישה בשער. אמי שואלת את האישה שהגיע 
בשלילה.  ונענתה  לילדים שבחצר  אותי  לצרף  יכולה  אם  לשער 

חזרנו במפח נפש וזכורות לי עד היום דמעות העלבון שבעיניה.
כך התנהלו חיינו עד שאבי מצא עבודה כטכנאי בתחנת שידור 

ביבנה.
המציאה הזאת והשכר שאבי הרוויח הובילו למהפך בחיינו, מהפך 
שהוביל לתקופה חדשה – שכרנו חדר וחצי בדמי מפתח בהרצליה 
והיו בצמוד לו, לא תאמינו – שרותים, ואמבטיה כולל דוד שהוסק 
בעצים וטיפות נפט ואפילו מטבחון שסבתי בשלה שם כל מיני 
וצורפה   1951 בשנת  אחרינו  עלתה  )הסבתא  רוסיים.  תבשילים 

לתא המשפחתי כמנהג הרוסים לדורותיהם...(.

הקרח.  ממוכר  וקרח  הנפט  ממוכר  נפט  מהחלבן,  רכשנו  חלב 
האדונים האלה היו מגיעים יום יום רכובים על סוס ועגלה והוו את 

האירוע המרכזי בימי חול.
אלו הדברים. 

הסיפור הזה היה אופייני לתקופת העלייה הגדולה בין השנים 1949 
ל-1951. כל עליה והמטען שלה, הזיכרונות שלה והתחושות שלה. 
אנחנו הבאנו לארץ זיכרון ייחודי של תקופה מיוחדת במינה שאת 

הייחוד שלה משתדלים להעביר לדורות הבאים. 
אומרים כי עם שאינו יודע את עברו עתידו לוט בערפל. לא רוצה 
ולקשור את עתיד צאצאינו  בבקיאות בהיסטוריה של  להיסחף 

משפחתו אבל אין ספק שיש בזה ערך מוסף.

מספר מילים על עצמימספר מילים על עצמי
מאת: צציליה מליובמן )לוינסקיה( / מרוסית יהודית סנדלמאת: צציליה מליובמן )לוינסקיה( / מרוסית יהודית סנדל

אני,  כאשר  שנה.  מ-70  למעלה  כבר  קיים  סין שלנו  יוצאי  איגוד 
)קזחסטאן(,  מאלמה-אתא  ב-1991  לישראל  הגענו  ובני  בעלי 
חדשים.  ה”עולים”  בכל  כמו  חומרית  בנו  תמך  סין  יוצאי  איגוד 
בפני  בזמן שהירצה  קאופמן  טדי  עם  לראשונה  נפגשתי  כאשר 
עולים חדשים על איגודים מקצועיים, הזמין אותי טדי “תבואי, רח’ 

גרוזנברג 13”.
המציאות הייתה כזאת שהצלחתי להגיע ל”בית פונבה” רק במרס 
עצמי  את  הצגתי  ואני  אותי  פגש  מירקין  בוריס  המזכיר   .1992
והודיתי על העזרה שהעניקו לי. סביבי ראיתי קבוצה של אנשים 
מבוגרים עסוקים בעבודה, ואני, עדיין צעירה שאלתי האם אוכל 
באנגלית  שולטת  אני  אך  יודעת,  איני  עברית  מה:  בדבר  לעזור 
ורוסית. כעבור שלושה שבועות התקשר אלי מירקין: “תבואי, יש 
לנו עבודה עבורך”. מאז אני עובדת באיגוד יוצאי סין ללא הפסקה 

מזה 31 שנה!
התפקיד שלי היה - “בולטין איגוד יוצאי סין”, המקשר בין האיגוד 
לעולם החיצוני. לאחר פטירתו של טדי קאופמן ב-2012 לקחתי 
על עצמי את כל החלק הכתוב בשפה הרוסית וכן חלק מהמידע 
את  מסיימת  בביבליוגרפיה:  עסוקה  אני  אלו  בימים  באנגלית. 
אחרים  מודפסים  וחומרים  מאמרים  של  הביבליוגרפי  הרישום 
רוסית  בשפות   2023 עד  מ-1954  החל  ב”בולטין”  פורסמו  אשר 
רוצים להשתמש  יקל על מחפשי מידע אשר  ואנגלית. הרישום 
הביבליוגרפית,  העבודה  סיום  עם  אישיות.  למטרות  במקורות 

הרשימה תפורסם באתר של האיגוד.
עכשיו מספר מילים על עצמי. הגורל העניק לי את הכבוד להיות 
נציגה של דור יוצאי חרבין, שנולדו וגדלו בסין, מאחר ואני שייכת 
למנצ’וריה  הגיעה  משפחתי  השנייה.  העולם  מלחמת  של  לדור 
ב-1906 מהאימפריה הרוסית, מאוקרינה ודגיסטן, אם כי עלי לציין 

ששלושה מאבות אבותי היו קנטוניסטים. הורי נולדו בסין. אבי – 
במנצ’וריה ואמי בחרבין. אמי החורגת – מחיילר.

בילדותי חוויתי את הכיבוש היפני של חרבין, את סיום מלחמת 
“חרבין  של  וסופה  לישראל  העצמאות  הצהרת  השנייה,  העולם 
חרבין  את  שעזבו  לאלו  ידועים  אינם  קורותיה  אשר  הרוסית” 
היהודי  הקברות  בית  הועבר  יותר  מאוחר   .1949-1951 בשנים 
ופרדה  ספר  בבית  לימודי  סיום  לחדש.  הישן  ממקומו  בחרבין 
ממולדתי – עזיבת חרבין, בה נותרו עוד שבעה קברים השייכים 

לבני משפחתי.
“תלמוד  היהודי  הספר  בבית  ילדים  לגן  הצטרפתי  חמש  בגיל 
השפה  ללימוד  הראשון  הספר  עמי  שמור  עכשיו  עד  תורה”. 
העברית, בו כתוב האלף-בית העברי ותכנים קלים בעברית. כאן 
גם למדנו את השפה הרוסית. כעבור שנתיים. ב-1950 התחלתי 
את לימודי ב”בית הספר הורוד”, בית ספר שבזמנו אמי למדה בו. 
עקב  מאד,  הצטמצמה  בעיר  היהודית  הקהילה  תקופה,  באותה 

העלייה היהודית ההמונית לישראל.
מ-1954  החל  עיני,  מול  אל  התרחש  הרוסית  חרבין  של  סופה 
כאשר החלה יציאה המונית של האוכלוסיה לס.ס.ס.ר. עזבו קרובי 
ב-1960 קיבלתי תעודה שסיימתי  לבית הספר.  וחברי  משפחתי 
את לימודי בבית הספר עם מדליית זהב. נותרה רק כיתה אחת 
לכל תושבי חרבין. בית הספר שכן בקומה השנייה של בית הספר 
הספר  בבית  לעבוד  הספקתי  עוד  סין  את  עזיבתי  עד  למסחר. 
בהרכב של המורים ולהיות נוכחת בסיומו. יש אומרים שהיה עוד 
מחזור אחד. הקהילה היהודית בחרבין פסקה להתקיים ב-1962� 
על כך כתב בדקדקנות ז. אגרנובסקי, אשר עבד עד היום האחרון 

בקהילה. זיכרונותיו פורסמו במלואם ב”בולטין”. 

אנו מודים לכל התורמים והתורמות התומכים בפעילות של איגוד יוצאי סין
הוועד המנהל ומערכת ה"בולטין"
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על יפנים ידידי היהודיםעל יפנים ידידי היהודים
ן הרצאה של תדי קאופמן ז"ל באחד המפגשים של יוצאי סיןהרצאה של תדי קאופמן ז"ל באחד המפגשים של יוצאי סי

הקונסול היפני בקאונס )קובנה( מר צ'מפו סוגיחרה שכולנו חבים 
השנייה,עומד,  העולם  מלחמת  ערב  יהודים,  אלפי  הצלת  את  לו 
לעם  שעזרו  הדגולים  היפנים  של  הפירמידה  בראש  ספק  ללא 
מאירופה  יהודים  שאלפי  ידוע  להתקיים.  הימים  באותם  היהודי 
ניצלו הודות לצמפו סוגיחרא ויש על זה קבלות, יש יהודים שהגיעו 
לשנחאי ולמקומות אחרים בעולם הודות לוויזות שהונפקו על ידו. 
אך, הוא לא היה היחיד. הייתה קבוצה לא גדולה של בני העם היפני 
שעמדו לצידנו בשעות הקשות והודות להם, מספר היהודים שהיה 
השתנה.  לא  ולאחריה  השנייה  העולם  מלחמת  לפני  וביפן  בסין 
יש לזכור שלא מדובר ביפן של היום - מעצמה דמוקרטית וחלק 
מהעולם המערבי, מדובר ביפן של 14 שנות המלחמה 1931–1945� 
אנחנו שחיינו תחת שלטון היפני בסין, יכולים להעריך את פעילותם 
של הידידים היפנים , בימים הקשים האלה בהיסטוריה של העם 
היפני, לטובת יהודי סין. זה עוול היסטורי שהאנשים האלה, שאזכיר 

בהמשך לא זכו לתואר "חסיד אומות העולם". 
בסין  היהודי  העם  של  לצידו  שעמדו  יפנים  של  שלמה  שורה 
הרחוקה, כולם בלי יוצא מן הכלל שילמו על כך מחיר יקר בקריירה 

שלהם, חייהם וחיי משפחותיהם השתנו קיצונית לרעה. 
שנכנסו  יפנים  אותם  של  השמות  את  להזכיר  מבקש  אני 
מהם  אחד  כל  על  בקצרה  ואספר  סין,  יהדות  של  להיסטוריה 
למרות שאפשר לספר ארוכות על מעשיהם. אנחנו מדברים על 
התקופה שיפן הייתה ארץ מיליטריסטית, בת בריתה של גרמניה 
הנאצית ואיטליה הפשיסטית. בתקופה הזו לא היה כל כך פשוט 
ליפני, בעמדה ציבורית, צבאית או אדמיניסטרטיבית לעמוד לצד 
אוכלוסייה  משכבות  היו  היהודי  העם  ידידי  היפנים  היהודי.  העם 
עליונות, כמו הנסיך קנויה מר מצואוקה מנכ"ל מנטצו ושר החוץ 
יותר מאוחר וכל אותם האנשים שהתרכזו בדיירן מסביב ל"מנטצו" 
South Manchuria Railroad )מסילת הברזל מנג'וריה הדרומית( 
יחד עם חצי  יפן   – רוסיה  יפנית אחרי מלחמת  שעברה לבעלות 
אי קוונטון שדיירן וגם עיר חוטן )מוקדן( היו תחת השפעה יפנית. 

הייתה שם קבוצה גדולה של יפנים ידידי העם היהודי שעליה נימנו: 
ראש   - יסואיה  וקולונל  סוגיחרה  קונסול  קצוג'י,  אברהם  פרופ' 
המשלחת הצבאית היפנית בדיירן. האנשים האלה היוו קבוצה של 

ידידי אמת של העם היהודי. 
לאחר כיבוש מגנג'וריה באוקטובר 1931, אנחנו היהודים שחיו בסין 
נפגשנו לראשונה פנים אל פנים עם השלטון היפני והיפנים נפגשו 
לראשונה עם הקהילה הגדולה של יהודי חרבין שבאותם הזמנים 
מנתה כ-13 אלף איש. אמנם היו קבוצות ממש קטנות של היהודים 
ביפן, ביוקוהמה, בקובה ובטוקיו, )ביחד פחות מ-200 איש(. באותם 
אנשי  ידה,   - על  הכבושים  לשטחים  שולחת  הייתה  יפן  הזמנים 
)אנגלים  כובשת,  ארץ  כל  כמו  שליליים,  אלמנטים  שהיו  מנהלה 
שלחו אלמנט שלא רצו אותו לאוסטרליה ולקנדה( ואנחנו בפעם 
אנטישמים.  להם  לקרוא  היפנים שאפשר  עם  נפגשנו  הראשונה 
הראשונים שפגשנו ב-1932 היו אנשי הז'נדרמריה היפנית הידועה 

לשמצה. כמו מייג'ור אקיקוסה שהיה פשיסט והיה אחד ממייסדי 
אחד  שמצד  היה,  המצב  בחרבין.  הרוסית  הפשיסטית  המפלגה 
ז'נדרמריה יפנית שאנשיה קשורים עם הרוסים הלבנים - פשיסטים 
שפניה  יפן  על  והשפעת  בגרמניה  הנאציזם  התחלת  שני  ומצד 
לברית עם ברלין ורומא. ואנחנו קבוצת יהודים קטנה שלראשונה 

חיים תחת השלטון היפני. 
באותם הזמנים טרם פגשנו את אותם היפנים שאני רוצה לדבר 
חייבים להם את  סין בפרט  ויהודי  היהודי  היפנים שהעם  עליהם. 
הישארותם בחיים לאחר השנים הקשות ביותר שעברו על יפן, על 

סין ועל העם היהודי. 
בחרבין הייתה תנועה פשיסטית רוסית חזקה שדגלה באנטישמיות 
גלויה. היה מקרה מאד טרגי של חטיפתו והריגתו של הפסנתרן 
עם  קשורים  שהיו  יפנים  על-ידי  כספה  שמעון  הידוע,  היהודי 
והתנהל  הפשיסטית.  מהמפלגה  ורוסים  היפנית  הז'נדרמריה 
משפט של הרוצחים. המצב עבור יהודי חרבין היה על סף פרעות 

ונראה היה שבאו ימים קשים מאד ליהודי סין. 
מי ששינה את התמונה הזאת היו שלושה יפנים שנשלחו לחרבין 
כנראה כתוצאה מכך שבטוקיו הבינו שמה שמתרחש בחרבין לא 

יכול להמשך. 
אלה האנשים ששינו את מצב היהודים באמצע ובסוף שנות ה30�

הגיע  היהודי  העם  של  הגדולים  הידידים  אחד  קבמורה  קולונל 
האנטישמי  הצוות  את  החליף  הוא  בחרבין.  הז'נדרמריה  כראש 
הרוסים  לפשיסטים  קשורים  היו  שאנשיו  בארגון  סדר  והשליט 

ורדפו קשות את היהודים. 
בחרבין,  היפנית  הצבאית  המשלחת  ראש  שהיה  חיגוצי  גנרל 
קולונל  ידידו  עם  יחד  הוא  מנג'וריה.  כל  של  מושל  היה  ולמעשה 
את  שינו  בדיירן  היפנית  הצבאית  המשלחת  ראש  שהיה  יסואיה 
המצב הזה. הם עבדו יחד עם פרופ' קצודזי שהיה יועץ ב"מנטסו" 
בדיירן באותם הימים, כמובן אסור לשכוח את מצואוקה שעמד 

מאחוריהם. 
לגנרל חיגוצי הייתה הופעה מרשימה בוועידה הראשונה של יהודי 
סימפטי  מקסים,  איש  היה  הוא   :1937 בדצמבר  הרחוק  המזרח 
ואת  הרוסים  הפשיסטים  את  העמיד  הוא  בעצמו.  בטוח  ומאד 
התעמולה  את  והפסיק  במקומם  פעולה  איתם  ששיתפו  אלה 
האנטישמית הקשה מאד, בוועידה הזאת הוחלט לרשום את שמו 
של גנרל חיגוצי ב"ספר הזהב" של קרן קיימת לישראל. בעקבות 
היפני  החוץ  למשרד  בטוקיו  הנאצית  גרמניה  שגריר  הגיש  זאת 
מחאה רשמית והאשים את גנרל חיגוצי בקבלת כסף מהיהודים. 
המשיך  חיגוצי  גנרל  המחאה.  על  הגיב  לא  היפני  החוץ  משרד 
במשך כל תקופת שירותו בחרבין במדיניות הפרו יהודית. המבחן 
הגדול ביותר של חיגוצי היה כאשר פליטים יהודים שקיבלו רשות 
הם  מנג'וגו.  לגבול  הגיעו  מפולין  מאוסטריה,  מגרמניה,  לצאת 
כמובן   .J ) Jew( האות  הוטבעה  הראשונים שבדרכון שלהם  היו 
של  אביו  לתחומם.  להיכנס  להם  נתנו  לא  מנג'וגו  ששלטונות 
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היה בקבוצה הזאת. אחראי  דני פרידמן המתגורר בישראל  עו"ד 
פנה  וזה  בחרבין  קאופמן  אברהם  לדר'  במברק  פנתה  הקבוצה 
לגנרל חיגוצי ולקולונל יסואיה שהסדירו את כניסת הקבוצה לסין 
ובכך הצילו אותם מגורל יהודי אירופה. בעקבות קבוצה זו, קבוצות 
והיו אפילו  נוספות הצליחו לעבור דרך חרבין, דיירן שנחאי  רבות 
לגיהינום  לחזור  במקום  ישראל,  ולארץ  לאמריקה  כאלה שהגיעו 

הנאצי בגרמניה. 
כמו כל היפנים שעמדו לצידנו שילם גם גנרל חיגוצ'י מחיר יקר. 

קריירה דיפלומטית - צבאית שלו הופסקה והוא נשלח לחזית. 
הקשר של קולונל יסואיה שהיה ראש המשלחת הצבאית היפנית 
ביקר  הוא  ב1928  קודם.  הרבה  התחיל  היהודי  העם  עם  בדיירן, 
כמו  היהודיים  מנהיגים  עם  שם  נפגש  אביב  ובתל  בפלשתינה 
אוסישקין ודיזנגוף ועם חזרתו לחרבין ביקר אצל דר' א. קאופמן. 
שהתעוררו  הרבות  הבעיות  בפתרון  עזר  יסואיה  קולונל  ומאז 
בהקשר עם יהודי חרבין בפרט ויהודי מנג'וריה וסין בכלל. היו בעיות 
וגורליות כמו גיוס היהודים לגדודים הרוסיים הלבנים  לא מעטות 

של קבוצת הקולונל אסנו במסגרת צבא מנג'וגו.
גם קריירה דיפלומטית וצבאית של קולונל יסואיה הופסקה. הוא 
זה  על  יקר  מחיר  שילם  כאמור  אך  בדיירן  לחיות  המשיך  אמנם 
כתב  מצואוקה  היפני  החוץ  שר  היהודי.  העם  של  לצידו  שעמד 
ציקמן  ליאו  במנג'וריה  החשובים  היהודים  לאחד  שלו  במכתב 
חתמתי  לא  אני  אבל  לגרמניה  יפן  בין  ברית  נחתמה  שאמנם 
נירנברג ואם  התחייבות שאהיה אנטישמי. בגרמניה קיימים חוקי 

הם יתקבלו ביפן, אהיה מוכן לבטל את הברית הזאת. 
פרופ'' אברהם קצודג'י שגם הוא שילם מחיר יקר וגורש מיפן לאחר 
שהוא לחם בפאשיזם ואנטישמיות ביפן. הוא היה בין אלה שעזרו 
מאירופה  במעבר  שם  שהיו  יפן  בקובה,  יהודיים  פליטים  לאלפי 
והייתה סכנה שישלחו אותם בחזרה לאירופה. הוא תרם תרומה 

חשובה לשלומם של יהודי סין.
בישוף ג'וג'י נקדה שהיה ראש כנסית "Holyness" ביפן, שילם אף 
קרוב  וידיד  היהודי  העם  של  נאמן  ידיד  היה  הוא  יקר,  מחיר  הוא 
מאד של דר' א. קאופמן. לפני שנה היה מפגש באגוד יוצאי סין עם 
נכדו. הבישוף נקדה היה בין אלה שלמרות שלא הייתה לו עמדה 
פוליטית, הייתה לו השפעה רוחנית גדולה על הרבה מאד אנשים 

ביפן. בגלל עמדתו זו הוא נאסר וסגרו את הכנסייה שלו. 
בשנחאי, היו 20 אלף פליטים שבאו מגרמניה, מאוסטריה, מפולין, 
מליטא והיה לחץ גרמני חזק בברלין גם בטוקיו על השלטון היפני 
שעזרו  יפנים  שני  היו  אירופה.  יהודי  שאר  כגורל  יהיה  שגורלם 
מאד ליהודי שנחאי. ב-1943 שלחו גרמנים לשנחאי את מסינגר, 
שכינויו היה "טבח מוורשה" שהיה בין אלה שטבחו ביהודי וורשה. 
לבואו לשנחאי הייתה מטרה אחת להוציא את היהודים משנחאי 
לאיזה שהוא אי בודד או אונייה ושגורלם יהיה כגורל יהודי אירופה. 
בין  היו  בשנחאי,  היפני  הכבוש  שלטון  עם  מסינגר  של  בפגישה 
המשתתפים שני ידידי העם היהודי. הראשון היה קפיטן אינוזוקה 
ראש המנהל האזרחי של שנחאי )מכיוון ששנחאי היא עיר נמל, 
השלטון שם היה בידי הצי היפני ולא הצבא(. קפיטן אינוזוקה עשה 
הרבה מאד למען הפליטים בשנחאי גם הוא שילם מחיר יקר, הוא 
נשלח לפיליפינים, נאסר שם ועמד למשפט בתור פושע מלחמה. 
נתן  ניומן  הרב  בארה"ב  היהודית  האורתודוכסית  הקהילה  ראש 
במשפטו  הקדשה.  ועליה  מכסף  סיגריות  קופסת  במתנה  לו 

הסיגריות  קופסת  וזוכה.  הקופסה  את  הציג  הוא  בפיליפינים 
סגן  היה  השני  המשתתף  בירושלים.  ושם  ביד  היום  נמצאת  הזו 
הקונסול היפני בשנחאי שיבותא הוא באופן בלתי רשמי הודיע על 
התוכנית השטנית הזאת של השמדת יהודי שנחאי וגם הוא שילם 

ביוקר וסיים את הקריירה הדיפלומטית שלו. 
תרומה  תרמו  שבאמת  האנשים  אותם  את  במיוחד  לציין  יש 
של  הזהב  בספר  נרשם  הוא  שגם  יסואיה  קולונל  כמו  חשובה 
קרן הקיימת על ידי הועד הלאומי של יהודי מזרח הרחוק. פרופ' 
אברהם קצוג'י נרשם הרבה יותר מאוחר בספר הזהב על ידי אגוד 
אבל  הזהב  בספר  נרשמו  לא  אמנם  האנשים  יתר  כל  סין.  יוצאי 
הם נרשמו באותיות זהב בתולדות העם היהודי ובתודעת קבוצה 
קטנה של יהודים שחיה תחת השלטון היפני בתקופה קשה זאת 

בימי מלחמת העולם השנייה. 
אני יודע שיש פרשנויות שונות על היחסים בין יפנים ליהודים. יש 
כאלה שאומרים שיפן לא שכחה אף פעם את מה שעשה עבורה 
שהיפנים  המלחמה  יפן,  רוסיה  מלחמת  את  שמימן  שיף  היהודי 
יפן. אבל התוצאה  ביותר בתולדות  וזה היה הניצחון הגדול  ניצחו 
היא שבסופו של דבר הקהילה היהודית בסין, בזמן מלחמת העולם 
השנייה לא נפגעה. יש ציניקנים שאומרים שאם היטלר היה מנצח 
יפן הייתה עושה ליהודים מה שעשה היטלר אבל עובדה  אז גם 
היא שבאיטליה הפשיסטית היהודים תפסו עמדות, היו גנרלים היו 
מארשלים וברגע שנחתמה ברית עם ברלין, קיבלו האיטלקים את 
חוקי נירנברג. גם כאשר היטלר היה בשיא הצלחתו, יפן אף פעם 
לא קיבלה את חוקי נירנברג וזאת הסיבה שהיהודים נשארו בחיים. 
אנו בטוחים שהגורם המכריע לכך היו אותם היפנים שעמדו לצידנו 
במשך כל שנות הטרגדיה הגדולה הזאת. אנחנו צריכים להודות 

לאנשים מעטים אלה שיישארו בזיכרון העם היהודי. 
לבסוף מספר מילים על פרופ' אברהם קוצודזי שהתגייר בתקופה 
מאוחרת של חייו ונקבר בבית הקברות בגבעת שאול בירושלים 
בנותיו  את  סין  יוצאי  באגוד  אירחנו  שנים   3 לפני  לעיר.  בכניסה 
ג'ולי ומרי. שהיו אורחי משרד החוץ הישראלי במשך שבועיים, אני 
הרצתי אז בבית פונבה, על פרופ' קוצידגי, על חייו ועל מעשיו למען 

היהודים ונערכה אזכרה גדולה בירושלים על קיברו. 
גנרל  יהודי המזרח הרחוק ב-1937, הופיע  בוועידה הראשונה של 
אברהם  פרופ'  הופיע   ,1939 בדצמבר  השלישית  ובוועידה  חיגוצי 
רביעית  וועידה  להיות  אמורה  הייתה  בעברית.  ונאם  קוצודגי 
בדצמבר 1940, שלא התקיימה עקב הלחץ הגרמני על יפן. גנרל 
חיגוצי כבר לא היה בחרבין ומאז לא התקיימו יותר וועידות יהודי 

המזרח הרחוק.
היו  לא  הכיפורים  יום  מלחמת  בזמן  בטוקיו.  מת  קוצודגי  פרופ' 
היהודית  הסוכנות  לבקשת  זאת,  בכל  אך  לארץ  רבות  טיסות 

ובמאמץ מיוחד הטיסו את גופתו לישראל.
את פרופ' קוצודגי גורש מיפן והגיע לחרבין ב-1944 לאחר שאסרו 
עליו להרצות נגד האנטישמיות ביפן. הוא לא יכול היה לעבוד ביפן 

מאחר והיה ברשימה השחורה וכל הדרכים נסגרו בפניו.
היהודית  והקהילה  הקטנות  בנותיו  שתי  עם  לחרבין  הגיע  הוא 
מימנה את שהותו עד 1946. בארכיון של משפיתינו, יש מכתבים 

שכתב פרופ' קוצידגי בעברית, לאבי. גם אני התכתבתי איתו. 
ניתן לספר עוד רבות על פרופ' קוצודגי ועל מעשיו למען היהודים. 



12

מקבלי מלגותמקבלי מלגות
שנות לימודים תשפ"ב-תשפ"ג

בויארסקי תמרבוטון נעמי בחנוף ענברבחנוף עילםבוטון רות

גרינברג תומרגפן יואב היימליך אלוןדרור יהונתןגפן עמוס

איגל אביבאברהמי ניר ארזי כהן גיאאלמוג מאיאורן צחית

ברגר מורביטון עומר גילעד שירגולדינר פיזיק גלבקאל יהונתן

זיו חןהיימליך שיר חזן רחלחזן נעמיוולברום לטם
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ישראלי עידויפה עופר כהן נדבכהן טליפה-הרמן שירי

מזרחי אלוןלמברג מאיה סימר יניבמקוב עפרימורדכוביץ חגי

טאוב עמריחריטן לב-ארי נעמה יניר ניבטוביאס טלטאוב גיא

לב-ארי אוריכץ-לרמן נועה ליובמן איריסלזר רומיכרמי עדי

סלנט אילון

קייקוב רעותצורף תומר רעם תאירקליין בןקדוש נועה

פרידמן תומרפוקס אריאלעמיאל שירעטיה מיקה
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שוורץ בוכניק טוהר

שפילברג דן

שיפרין דנה

שרמן שון

שורץ יונתן

שקורי עדן

שפילברג אלוןשמרלינג שי

בהצלחה
בשנת הלימודים

ד ״ פ ש ת

מפגש חנוכה וטקס חלוקת מלגותמפגש חנוכה וטקס חלוקת מלגות

בדצמבר 2022, לאחר הפסקה עקב מגפת הקורונה, סוף 
סוף חזרנו למסורת של מפגשי חנוכה. ב 2022�12�20 מרכז 
התרבות סין בתל אביב אירח את מפגש חנוכה השנתי 
של איגוד יוצאי סין ואגודת ידידות ישראל סין. המפגש 
קל.  כיבוד  לאורחים  הוגש  שבה  פנים  מקבלת  התחיל 
על  חנוכה  נרות  בהדלקת  נפתח  מלגות  חלוקת  טקס 
ידי שתי סטודנטיות המקבלות מלגה. לאחר מכן הופיעו 
לפני הקהל נציגי שלושה דורות של משפחת טריגובוב-
קדר עם ביצוע שירים סיניים ועבריים. כמו כן, הציגו על 
היסטוריה העשירה של משפחתם החרבינאית.  הבמה 
ונשא  במפגש  נוכח  רון  צאי  מר  בישראל,  סין  שגריר 
בירך את  יוסי קליין  סין, מר  יוצאי  איגוד  יו“ר  נאום חם. 
משתתפי המפגש והודיע על התוכנית להקים המוזיאון 
היהודי החדש בחרבין. מאיה ירון, מנהלת מחלקת צפון 
מזרח אסיה במשרד החוץ, בירכה את האירוע וציינה את 
התחזקות היחסים בין ישראל לסין. אז, על פי המסורת 
רבת שנים, התקיים טקס הענקת המלגות לסטודנטים 
בישראל.  גבוהה  להשכלה  לימוד  במוסדות  הלומדים 
ועד  וראש  פורר  גל  מר  סין,  ישראל  ידידות  אגודת  יו“ר 
מלגות  העניקו  אלדור  אריאל  האגודה  של  המלגות 
אלה  מלגות  בישראל.  הלומדים  סינים  לסטודנטים 
בסך  סין.  ישראל  ידידות  אגודת  מלגות  מקרן  הוקצבו 

הכל הוענקו 58 מלגות, מתוכן 46 לסטודנטים ישראלים 
ו-12 לסינים. מקרן מלגות ע“ש אתל דן של אגוד יוצאי 
יוצאי  איגוד  36 סטודנטים. מקרן מלגות של  קיבלו  סין 
3 מלגות  3 מלגות לזכרו של תדי קאופמן.  סין הוענקו 
לזכרם של אלה ושלמה לסק ו-1 לזכרם של מוסיה ודני 
ברקוביץ’ - תרומת אילנה וגיורא לסק. מקרן דינה קדר-

טריגובוב, קרן החדשה הוענקו 2 מלגות לזכרה של דינה 
קדר. כמו כן, התקבלו שתי תרומות נוספות: לזכרה של 
רונית קליין-סופרבסקי מפנינה ויוסי קליין )מלגה אחת( 
סטודנטים   26 מטלין.  מיקי  מטלין  בוריס  של  ולזכרו 
ישראלים בחרו באוניברסיטאות, סטודנט אחד - טכניון 
שונות  אקדמיות  מכללות   - סטודנטים  ו-17  בחיפה 
ישראל  ידידות  אגודת  של  מלגות  מקרן  הארץ.  ברחבי 
הלומדים  סינים  סטודנטים  ל-12  מלגות  הוענקו  סין 
בישראל, מתוכם סטודנט אחד בטכניון בחיפה, השאר 
בירושלים,  העברית  האוניברסיטה  באוניברסיטאות: 
אוניברסיטת תל אביב, אוניברסיטת חיפה ואוניברסיטת 
יו“ר  גוריון בנגב )באר שבע(. את האירוע הנחה סגן  בן 

איגוד יוצאי סין, מר יקי מטלין.
על  סין  תרבות  המרכז  מנהל  יוון,  שי  למר  מודים  אנו 

האפשרות לקיים את האירוע 
באולם שבמרכז ועל הסיוע בארגונו והכנות לקראתו.
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חיילים כותביםחיילים כותבים

לכבוד איגוד יוצאי סין,
ברצוני להודות לכם על השי לחג שקיבלתי מכם. מחמם את הלב שיש מישהו שדואג לחיילים נכדים ונינים 

)דור שני ושלישי( ליוצאי סין.
תודה רבה, 

מאי ביטון, נכדה של אסתר )מילר( ונדל

ברצוני להודות לכם עבור השי המקסים והנאה ששלחתם לנכדי החייל זיו וגנר. תמשיכו בפעילות הברוכה 
שלכם למען הדורות הצעירים של יוצאי סין.

מודה בשם זיו הנכד והוריו- שירלי ומאיר.
בהערכה רבה ומכל הלב, זהבה מילר

אני פבל פוחודייב, נכד של אספיר ירחו ונין של יעקב ירחו, המשרת כיום בסיירת צנחנים. אני מביע את 
תודתי העמוקה לאיגוד יוצאי סין על התמיכה בחיילים.

מאחל שלום ושגשוג לכל עם ישראל!

אני מודה לכם על השי שקיבל שקיבלתי לחג לרגל ראש השנה הראשון של בצה"ל.
מירי ליובמן, נכדה של צציליה ליובמן

תודה רבה עבור ה"שי לחייל" לכבוד ראש השנה ששלחתם לשני נכדיי זיו מילר ואיתי מילר - הנכדים של 
דני מילר ז"ל והנינים של לוניה מילר ז"ל.

מאחלת לכם שנה טובה ותמשיכו בעבודתך הברוכה והחשובה עבור הדור הצעיר של משפחות יוצאי סין.
הרבה בריאות  והמון תודות, זהבה מילר

בהמשך למסורת רבת שנים של איגוד יוצאי סין, אשר נוסד בשנת 1951, אנו שולחים שי לחיילים 
וחיילות פעמיים בשנה, לרגל ראש השנה ויום העצמאות.

בימים הקשים העוברים על כל המדינה עקב פרוץ מלחמת "חרבות ברזל", אנו מצדיעים לחיילים/ות 
ומפקדים/ות ושולחים חיזוק: המשיכו בעוז וברוח לחימה כמסורת צה"ל וברוח לוחמי ישראל לדורותיהם.

אנו גאים בך, צאצא של יוצאי סין המשרת/ת בצבא ההגנה לישראל!
איגוד יוצאי סין
הוועד המנהל
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חרבין – יפןחרבין – יפן
 יהודית סנדל יהודית סנדל

באגודת ידידות ישראל סיןבאגודת ידידות ישראל סין

אמא קנתה לי בובה. פניה חרסינה לבנה, עיניה אלכסוניות כשל 
שערה  יפני(.  )אבנט  אובי  ולמתניה  קימונו  לובשת  היא  יפניות, 
עשויות  ידיה  כפות  בפוני.  עטור  ומצחה  כתפיה  עד  גולש  שחור 
יש  היחפות.  רגליה  וכן  חרסינה מציצות מבעד לשרוולי הקימונו 
מטילה  הבובה  סוליה.  חסרה  האחת  רגלה  לכף  אחד.  פגם  לה 
החסרה  הסוליה  דרך  הכניסו  שהיפנים  חוששת  אני  אימה.  עלי 
ויפגע בי. למרות זאת, מדי ערב,  חומר נפץ שיפוצץ את הבובה 
אני משכיבה אותה לישון יחד עם שאר בובותי, מכסה אותן היטב 

שלא יהיה להן קר, ומאחלת לכולן ליל מנוחה.
כיבושה  לקראת  בשכנותינו.  גרו  רבים  יפנים   .1945 קיץ  הזמן, 
של חרבין לידי היפנים, נשלחו משפחות יפניות רבות להשתקע 
בחרבין עוד מ-1930, כחלק מהכיבוש ההולך וקרב. בזמנו ידעתי 
יפני. אחת החברות  ומי  לזהות בוודאות לפי תווי הפנים מי סיני 
של אמי סיפרה לי כיצד נכבשה חרבין ללא שפיכות דמים. ברחוב 
הראשי של העיר נפתחו מספרות רבות בבעלות יפנית. וכך, על 
הלבנים  חלוקיהם  את  הספרים  פשטו  מראש,  שנקבע  אות  פי 
שמתחתם הוסתרו הרובים, יצאו לרחוב הראשי, ירו כלפי השמיים 
והעיר נכבשה. בהמשך הגיע כמובן הצבא היפני, אבל שוב ללא 
שפיכות דמים. האוכלוסיה הסינית סבלה רבות מהכיבוש אך לא 
האוכלוסיה האירופאית. בקיץ, נהגנו לעבור לגדה השנייה של נהר 
יפני  גנרל  היה  שלנו,  השכן  הדאצ’ות.  לנו  המתינו  שם  הסונגרי, 

בתמונה מימין: עו“ד גל פורר, יו“ר אגודת ידידות ישראל סין מעביר 
וטעימות".  נימוסים,  תקשורת,  בסין:  האוכל  "תרבות  הרצאה 
בהרצאה נסקרו כללי הנימוס והתקשורת בעת ארוחה פורמלית 
בסין )ארוחה שבה נפגשו שני הצדדים(. המרצה דיבר על מבנה 
הארוחה, סדר ההגשה, סוגי מאכלים ומשקאות, מטבחים שונים. 
ההרצאה  פופולריים.  סינים  מאכלים  טעמו  המשתתפים  בסיום 
התקיימה ב-2023�04�20 בשיתוף עם מרכז תרבות סין בתל אביב

היה  שמו  שלנו  הסיני  הטבח  גילי.  בן  בערך  היה  בנו  ומשפחתו. 
וסקה, אמא סיפרה שבאותה עת האורז הוקצב לסינים בקמצנות. 
וסקה,  נוח, חוצה את המדשאה  ישובים בכיסאות  וכך, כשכולנו 
כשהוא נושא בגאון מגש ועליו ערימת אורז מבושל. אמא הייתה 
מבוהלת, אך הגנרל היפני רק הסב ראשו כלא רואה וכולם נשמו 
הירוהיטו  הקיסר  השנייה.  העולם  מלחמת  תמה  והנה,  לרווחה... 
יפן  של  כניעתה  על  חרבין  של  הראשי  ברחוב  ברמקול  הודיע 
ברחוב  באותה שעה  שטיילו  והיפנים  השנייה,  העולם  במלחמת 
ואף  ברך  כרעו  בחייהם,  לראשונה  נחרדו מקולו ששמעו  כך  כל 
חרבין.  את  לעזוב  שעליהם  הבינו  הם  המדרכות.  על  השתטחו 
מאז ניתן היה לראות נשים יפניות עומדות בקרני רחוב ומוכרות 
היא  אמא  לי  שהביאה  לבובה  בנוסף  בובות.  בגדים,  בית,  כלי 
רכשה מהם גם שני קימונו לנשים. אחד ורוד עם פרחים ענקיים 
המעטרים את הבגד, והשני כחול ועליו רקומים פרחים עבודת יד. 

וכן בדים ששימשו לאובי. אחד מוכסף והשני זהב.
מצוי  עדיין  והשני  לנישואי,  שימלה  אמא  תפרה  הכסוף  מהאובי 
בידי וכן הקימונו הוורוד. הבובה – ראשה נסדק עם השנים. הייתה 
אחד  שיום  עד  וקרועה.  מוזנחת  בארון.  התחתון  במדף  מונחת 
גמלה בלבי ההחלטה והשלכתי אותה לפח. מאוחר יותר, הרבה 
יותר מאוחר שמעתי על “רופאת בובות”, אבל זה כבר היה מאוחר 

מדי.

בתמונה משמאל: מר חגי גת עם הרצאתו בנושא הקשרים בין 
במשרדי   27�02�2023 ב  התקיימה  ההרצאה  אמריקה.  לדרום  סין 

איגוד יוצאי סין, ובמקביל הועברה בזום. 
לאתר  להיכנס  מוזמנים/ות  אתם/ן  יקרים/ות,  קוראים/ות 
האירועים  על  מידע  לקבל  תוכלו  שבו  האגודה  של  האינטרנט 
שהתקיימו בתקופה האחרונה. בנוסף, באתר ניתן למצוא הקלטות 
של חלק מהרצאות אשר הועברו בזום. הקישור לעמוד האירועים
https://israelchinafriendship.org/language/en/category/
pastevents/
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היסודיים  לימודיי  את  התחלתי  שבסין,  בטיאנג’ין  חיי  בתקופת 
בבית הספר היהודי שלא היה רחוק מהפארק האנגלי שעל שטחו 

היה בנין שניראה כמו טירה אנגלית מימי הביניים.

בית הספר היה בית ספר יהודי שנוהל על ידי הקהילה היהודית, 
אך הלימודים היו חילוניים עם דגש על המסורת היהודית ולימוד 

השפה העברית.
כפי שהזכרתי פעם. למדנו חמש שפות: אנגלית ורוסית כשפות 
מרכזיות, סינית ,עברית ויפנית. סינית כי זאת הייתה שפת המקום 

ויפנית בהתאם להנחיות השליט היפני במקום.
)קונססיה  האנגלי  באזור  “קיימברידג”  ברחוב  גרה  משפחתנו 

בריטית(. המרחק מהבית לבית הספר היה גדול.
בית הספר עצמו היה במבנה ישן, אבל לי הוא ניראה גדול ומרשים 

בשנים הראשונות בו למדתי.

הפתרון למצוקה זו של המרחק, ואיך להגיע לבית הספר פתרנו 
על ידי כלי התחבורה הנפוץ באותה תקופה: “הריקשה”.

אותי  ומחזיר  בוקר  כל  אותי  אוסף   היה  הקבוע  הריקשה  איש 
הביתה לאחר יום הלימודים. לא הפריע לי שהריקשה שלי הייתה 
מורכבת ממושב על גלגלים עם אדם שרץ מלפנים ומושך את 

הריקשה כמו סוס.

וזאת  הכוונים  לכל  הרצים  ריקשה  באנשי  מלאים  היו  הרחובות 
היה  ניתן  ורעב.  אבטלה  מנעה  אשר  מקובלת  פרנסה  הייתה 
הנוסע  הוראות  פינה.  בכל  הנוסעים  של  הצעקות  את  לשמוע 
ביחס לכתובת לשם נסעו או דרישות להגברת מהירות הריצה, 

היות והם ממהרים ליעדם.
בדרך כלל אנשי הריקשה היו חשופי חזה ויחפים. הזיעה זלגה על 
ורזים  היו שריריים  רובם  הרב.  ריצתם עקב המאמץ  בזמן  גופם 

מאד, תוצאה של מאמץ ורעב מתמיד. 
להשתמש  התחילו  הריקשה  שאנשי  לפני  המצב  היה  זה 
על  בטירוף  מדווש  היה  הריקשה  איש  שבהן  בריקשות-אופניים 
אופניים ומושך מושב המאפשר 

ישיבה של שני נוסעים.
איש  בהם  הפעמים,  באחת 
מבית  אותי  הוביל  הריקשה 
צעקות  שמעתי  הביתה.  הספר 
מאחורי  הנשמעים  רמות 
על  הסתובבתי  שלי.  הריקשה 
אל  לאחור  והסתכלתי  מושבי 
מקור הצעקות וראיתי איש ריקשה רץ בקצב מהיר מאד כאשר 
הוא מנסה לעקוף אותנו. הנוסע של הריקשה היה איש סיני, גדול 
ממדים ושמן שגידף וצעק על איש הריקשה שלו. הוא דרש ממנו 
לרוץ יותר מהר וצעק: שהוא לא ישלם עבור נסיעה במהירות של 

צב “וואמבה” )זאת השוואה מבזה מאד בסין(.
ראיתי, שאיש הריקשה נמצא בקצה יכולתו הפיזי. הוא היה ערום 
למחצה, ויחף. הזיעה ניגרה ממנו והשאירה נתזי זיעה על האספלט 
הלוהט. הוא היה אדום פנים מהמאמץ, כאשר כל שריריו וגידי גופו 

מתוחים ונראו על סף התפוצצות.
ולפתע הוא נעצר  איש הריקשה חלף על פנינו במהירות גדולה 
כאילו הוא ניתקל בקיר לבנים. הוא הפיל את מוטות הגרירה של 
הריקשה כשהוא מתמוטט נופל ונחבט על האספלט החם, ומת.

שהתחילו  האנשים  להמון  והצטרפה  נעצרה  מיד  שלי  הריקשה 
להתאסף סביב איש הריקשה המת.

הנוסע השמן שעוד בדקות האחרונות של חייו של איש הריקשה 
שלו, גידף וקילל ,ירד מהריקשה ,טיפס לתוך ריקשה פנויה אחרת 

להמשך  ויצא  למקום  שנקלעה 
נסיעתו בלי להעיף מבט כלשהוא 
גם  הוא  המת.  הריקשה  איש  על 
התשלום  את  להשאיר  דאג  לא 

עבור השרות שניתן לו.
זה היה הרגע שבו כנער הבנתי את 
של  חלקם  מנת  שהיא  מצוקתם 
העם הסיני ומה גודל הסבל שהם 
להתפרנס  שיוכלו  כדי  סובלים 

ולפרנס את משפחתם. 


